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1. Feed shaft for paper and plastic cards

2. Connection line (back of the device)

3. On/off switch (back of device)

4. Feed shaft for CDs/DVDs/Blu-ray discs/plastic cards

5. Warning symbols

6. LED indicators (12. -15.)

7. FWD button (forward)

8. REV button (reverse)

9. Pull-out bin

10. Transparent window

11. Casters

12. Ready indicator

13. Overload warning

14. Overheating warning

15. “Bin full”
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1& cQAGP�>�A�PQ

1&1 hPG�õPG�
By purchasing this shredder you have decided in favour of a quality
product of eÌSÌ* which corresponds to the latest state of develop-
ment with respect to technology and functional performance.

Please read the information contained in this booklet to familiarise
yourself quickly with the unit and to be able to make full use of its
functions.

This device is new and has never been used. Any cutting remnants
may come from test runs performed for quality assurance during pro-
duction.

YPA� �Q Ì��PG�ÌQ�� õ�A� �cY ÏÏÕÉÉÇ
Every person – whether a legal entity or a private individual – is res-
ponsible for destroying all conRdential personal or sensitive informati-
on in order to protect privacy. Whether it is your own private informati-
on or that of another party, it is in your own interest to prevent personal
information, particularly your own, from falling into the wrong hands.
Hama shredders offer help you can count on.

1&Ö g�Q�GÌ� �Q�PGSÌA�PQ PQ A��D ��;���
The 1GP��DD�PQÌ� [1Ö�� shredder shreds paper, staples, magnetic
strip and ID chip cards, as well as CDs, DVDs and Blu-ray Discs.

¿ou may not shred: continuous stationery, adhesive labels, Rlm,
newsprint, cardboard, paper clips, laminates or plastic (with the ex-
ception of the aforementioned items).

1&Õ cQ�PGSÌA�PQ PQ A��D �QDAG>�A�PQ SÌQ>Ì�
This instruction manual is part of the shredder 1GP��DD�PQÌ� [1Ö��
(hereinafter referred to as unit) giving you important information on the
intended use, safety, connection as well as operation of the unit.

The instruction manual has to be kept near the unit at all times. It has
to be read and applied by all persons who use this unit or remove any
faults of the unit.

Keep this instruction manual in a safe place and pass it on with the unit
to any future owners.
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1&Ó �PMòG���A
This piece of documentation is protected by copyright.

Any duplication or reprinting, in whole or in part, and the reproduction
of the illustrations even in modiRed form is only permitted with the writ-
ten approval of the manufacturer.

1&Ñ ]�ÌÉ���Aò ��D��Ì�S�G
All technical information, data and instructions for the operation con-
tained in this operating manual are in conformity with the last status
prior to printing and shall be rendered on the basis of our previous
experience and knowledge to the best of our belief.

The manufacturer assumes no liability for damage or injury resulting
from failure to observe the instruction manual, use for other than the
intended purpose, unprofessional repairs, unauthorised modiRcations
or use of non-approved spare parts.

Ö& ,Ì��Aò

Ö&1 h>Q�ÌS�QAÌ� DÌ��Aò MG��Ì>A�PQD
Observe the following safety instructions to ensure safe handling of
the unit:

| Inspect the unit for visible signs of damage before use. Do not use
a damaged unit.

| Persons who due to their physical, mental or motor response abi-
lities are unable to operate the unit may only use the unit under
supervision or instruction by a responsible person.

| Faulty components may be replaced with original spare parts only.
Only original spare parts can guarantee that applicable safety re-
quirements are adhered to.

| Defective parts may only be replaced with original spare parts. Only
these parts guarantee that the safety requirements are satisRed.
Protect the unit against humidity and penetration of liquids and/or
objects. In case of contact with liquids disconnect the unit from the
power supply immediately.
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��Ygi.
i���AG�� D�P�� �ÌïÌG��
�PQAÌ�A õ�A� ��;� ��Ì�D PG �PSMPQ�QAD MPD�D Ì G�D� P� D�G�P>D
�Q�>Gò PG �;�Q ��ÌA��
Observe the following safety precautions to avoid any electric
shock hazard:
u Do not use the unit if the mains lead or mains plug are damaged.
u On no account should the housing of the unit be opened. Electric
shock hazard if live connections are touched and/or the electrical
and mechanical conRguration is changed.

u Never immerse the unit or the mains plug in water or other
liquids.

$�.YcYg
.�D� P� �>AD ÌA A�� D�G����Q� GP���GD�
Observe the following safety precautions to avoid any injuries:
u Do not touch the shredding rollers.

Ö&Ö ,Ì��Aò ��;���D
The device is equipped with a safety shut-off switch and can only be
operated when the basket is properly inserted into the device.
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Ö&Õ $ÌGQ�Q� DòSÉP�D PQ A�� >Q�A
The following warning symbols (5) have been attached to the unit:

General warning symbol

Follow the instructions in the operating instructions.

Only allow children to use the device under supervision.

Do not insert paper clips into the feed shaft.

Do not reach into the feed shaft.

Keep clothing away from feed shaft.

Keep loose jewellery away from the feed shaft.

Keep hair away from feed shaft.

Do not use any aerosol products on or near the device.

$�.YcYg
.�D� P� �Q�>Gò
u Observe the warning symbols in order to prevent injury or dama-
ge of the unit.
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Õ& cQDAÌ��ÌA�PQ ÌQ� �DD�SÉ�ò
| Remove all packaging materials from the device.

| Do not place the device in a hot, wet or very humid environment.

| Place the device on a level, horizontal surface so that it is stable.

| The socket must be easily accessible so that the power supply can
be disconnected quickly in case of an emergency.

| Before you connect the device, compare the connection data for
the device (voltage and frequency) on the type plate with that of
your mains power supply. This data must match to avoid damage
to the device.

| Keep the connection cable away from hot surfaces and sharp
edges.

| Lay all cables so that they do not pose a tripping hazard.

| Do not bend or crush the cable.

Ó& eÌQ���Q� ÌQ� PM�GÌA�PQ

Ó&1 �MM���ÌA�PQ �QDAG>�A�PQD
| Observe that the thickness of the paper increases when folded,
thus possibly exceeding the maximum page capacity.

| Always wait for a shredding process to Rnish before starting a new
one.

| Never use the unit for longer than 3 minutes in permanent operation.

Ó&Ö YPA�D PQ >D�

Ó&Ö&1 ,õ�A���Q� PQ A�� ��;���
| Switch the on/off switch (3) on the back of the device to position I.

| The ready indicator (12) shows a steady blue light and the cutting
rollers switch on briePy. The device is ready for use.

| After a brief period, the LED of the ready indicator (12) goes out
and the device switches to power saving mode.
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Ó&Ö&Ö ,�G�� MÌM�G ÌQ� M�ÌDA�� �ÌG�D
| Insert the paper or the plastic card into the centre of the feed shaft
(1). The cutting rollers are switched on automatically.

| Let go of the paper or plastic card. After shredding is completed,
the device switches itself off again and, after a brief period, swit-
ches to power saving mode.

Y2*i�
u Empty the bin frequently in order to prevent damage to the
device.

Ó&Ö&Õ ,�G����Q� ��D* �&�D* ��>.Ìò ��D�D ÌQ� M�ÌDA��
�ÌG�D

| Insert the CD, DVD, Blu-ray disc or plastic card into the centre of
the feed shaft (4). The cutting rollers are switched on automatically.

| Let go of the CD, DVD, Blu-ray disc or plastic card. After shredding
is completed, the device switches itself off again and, after a brief
period, switches to power saving mode.

Ó&Ö&Ó hPGõÌG�D ÌQ� G�;�GD� SP��D
Y2*i�
u These modes serve to remove any blockages in the cutter
system.

| Press the REV button (8) and hold it for 2-3 seconds. The rollers of
the paper cutting system rotate in the opposite direction.

� Press the FWD (7) and REV (8) buttons in alternation, approxi-
mately three times each.

| Switch off the device and remove the jammed paper or plastic card
from the feed shaft (1).

Y2*i�
u Forwards mode can be used when the material to be cut
was not completely drawn in because it was not detected by
the sensor. This can occur particularly for smaller pieces of
paper.

u Press and hold the FWD button (7) until the paper to be
shredded is completely drawn in.
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Ó&Ö&Ñ iSMAò�Q� A�� É�Q
| Switch the on/off switch (3) on the back of the device to position 0.

| Pull out the bin (9).

| Empty the bin.

| Push the bin back in.

Ó&Ö&Ï ,õ�A���Q� P�� A�� ��;���
| Switch the on/off switch (3) on the back of the device to position 0.
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Ñ& ���ÌQ�Q� ÌQ� �ÌG�
Clean the unit with a dry cloth. In case of heavy soiling, the cloth may
be moistened a bit.

��Ygi.
�ÌQ��G P� ��ÌA� �>� AP ����AG��Ì� �>GG�QA
u Remove the mains plug from the electrical socket before
cleaning the device.

$�.YcYg
.�D� P� �>AA�Q� �Q�>Gò �GPS GP���GD P� A�� �>AA�Q� ÌAAÌ��S�QA�
Observe the following safety instructions to avoid injury:
u Do not touch the cutting rollers

��(*c2Y�
[P�DA>G� �ÌQ �ÌSÌ�� A�� ��;����
u To prevent irreparable damage, make sure that no moisture gets
into the device when you clean it.
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Ï& *GP>É��D�PPA�Q�

Error Possible cause Solution

The cutting rollers do
not turn on briePy after
the power button (3) is
pressed

The On/Off switch (3) on
the back is set to “0”.

Switch the on/off switch
(8) to position 1.

The connection cable
(2) is not connected
correctly.

Ensure that the mains
plug is plugged into the
socket.

No mains power Check your fuse box.
Device is faulty. Inform our customer

service department.
The overload warning
LED (13) lights up in red

Too much paper has
been inserted or it has
been drawn in croo-
kedly.

Switch the device off
and let it cool off for at
least 30 minutes. Then
complete the steps un-
der 4.2.4. “Forward and
reverse modes”

The overheating war-
ning LED (14) lights up
in red

The device is overhe-
ated

Switch the device off
and let it cool off for at
least 30 minutes.

The Bin full LED (15)
lights up in red The bin (9) is full. Empty the bin.
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Í& *���Q��Ì� �ÌAÌ

Input voltage 220-240 V~

Mains frequency 50 Hz

Maximum power consumption 290 W

Dimensions (L x W x H) 37,3 x 64,9 x 28,9 cm

Weight (net) 10,2 kg

Weight (gross) 11,065 kg

Paper and plastic card bin volume 28 liter

CD/DVD/Blu-ray bin volume: 0,8 liter

Maximum noise level 58 dB

Max. cutting capacity for paper (70 g/m²) 12 sheets *

Max. cutting capacity for paper (80 g/m²) 10 sheets *

Max. cutting capacity for CDs/DVDs/
plastic cards/BluRay 1 piece

Shredding speed 1,8 m/Minute

Pull-in width 225 mm

Feed width for CDs/DVDs/ Blu-ray Discs / plastic
cards 125 mm

Cutting size for paper/plastic cards 3 mm x 9 mm

Cutting size for CDs/DVDs/Blu-ray Discs/plas-
tic cards 15 mm

Continuous operating time max. 3 Minutes

Safety level (in keeping with German standard
DIN 32757) 4

Protection class (according to DIN 66399) 3

Security levels (according to DIN 66399) P-5 / T-5 / E-4 / O-1

* DIN A4 paper; thicker paper, moisture or an improper voltage can negatively
impact the performancse.
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Ë& ,>MMPGA ÌQ� �PQAÌ�A �Q�PGSÌA�PQ

Please contact Hama Product Consulting if you have any questions
about this product.

Hotline: +49 9091 502-115 (German/English)

Further support information can be found here:

www.hama.com



1Ï 1GP��DD�PQÌ� [1Ö��

d

[ÌD���Q�QÌ>�ÉÌ>
1. Einzugsschacht Papier und Plastikkarten

2. Anschlussleitung (Geräterückseite)

3. Ein-/Ausschalter (Geräterückseite)

4. Einzugsschacht CD/DVD/BluRay/Plastikkarten

5. Warnsymbole

6. LED-Anzeigen (12. -15.)

7. Taste FWD (Vorwärts)

8. Taste REV (Rückwärts)

9. Ausziehbarer Korb

10. Sichtfenster

11. Rollfüße

12. Bereitschafts-Anzeige

13. Überlast-Warnung

14. Überhitz-Warnung

15. „Behälter voll“

�����Q>Q�DÌQ���A>Q�
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1& i�Q�Ü�G>Q�

1&1 &PGõPGA
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

mit dem Kauf dieses Aktenvernichters haben Sie sich für ein Quali-
tätsprodukt von eÌSÌ entschieden, welches hinsichtlich Technik und
Funktionalität dem modernsten Entwicklungsstandard entspricht.

Lesen Sie die hier enthaltenen Informationen, damit Sie mit Ihrem Ge-
rät schnell vertraut werden und seine Funktionen in vollem Umfang
nutzen können.

Bei diesem Gerät handelt es sich um ungebrauchte Neuware. Even-
tuell vorhandene Schneidereste können aus qualitätssichernden Test-
läufen während der Produktion stammen.

e�Qõ��D QÌ�� �cY ÏÏÕÉÉÇ
Jede Person – ob juristisch oder privat – ist verantwortlich für die
datenschutzgerechte und sichere Vernichtung aller vertraulicher,
personenbezogener sowie sensibler Daten. Ob fremde oder eigene
schutzbedürftige Daten, handeln Sie aus eigenem Interesse, dass vor
allem keine Ihre Person betreffenden Daten in falsche Hände geraten.
Hama Aktenvernichter helfen Ihnen dabei zuverlässig.

1&Ö �����S��Q� cQ�PGSÌA�PQ�Q ï> ���D�S g�GkA
Der Aktenvernichter 1GP��DD�PQÌ� [1Ö�� ï�G����Q�GA Papier, Heft-
klammern, Magnetstreifen- und ID-Chipkarten, sowie CDs, DVDs und
BluRay. Y���A ï�G����Q�GA werden dürfen: Endlospapier, Klebeetiket-
ten, Folien, Zeitungspapier, Karton, Büroklammern, Laminate oder
Plastik (mit Ausnahme der vorgenannten Gegenstände).

1&Õ cQ�PGSÌA�PQ�Q ï> ���D�G �����Q>Q�DÌQ���A>Q�
Diese Bedienungsanleitung ist Bestandteil des Aktenvernichters 1GP(
��DD�PQÌ� [1Ö�� (nachfolgend als Gerät bezeichnet) und gibt Ihnen
wichtige Hinweise für den bestimmungsgemäßen Gebrauch, die Si-
cherheit, den Anschluss sowie die Bedienung des Gerätes.

Die Bedienungsanleitung muss ständig in der Nähe des Gerätes verfüg-
bar sein. Sie ist von jeder Person zu lesen und anzuwenden, die dieses
Gerät bedient oder die Störungsbehebung am Gerät durchführt.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf und geben Sie diese mit
dem Gerät an Nachbesitzer weiter.
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1&Ó (G��É�GG���A
Diese Dokumentation ist urheberrechtlich geschützt.

Jede Vervielfältigung, bzw. jeder Nachdruck, auch auszugsweise, so-
wie die Wiedergabe der Abbildungen, auch im veränderten Zustand ist
nur mit schriftlicher Zustimmung des Herstellers gestattet.

1&Ñ eÌ�A>Q�DÉ�D��GkQ�>Q�
Alle in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen technischen Informati-
onen, Daten und Hinweise für die Bedienung entsprechen dem letzten
Stand bei Drucklegung und erfolgen unter Berücksichtigung unserer
bisherigen Erfahrungen und Erkenntnisse nach bestem Wissen.
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden aufgrund von
Nichtbeachtung der Anleitung, nicht bestimmungsgemäßer Verwen-
dung, unsachgemäßen Reparaturen, unerlaubt vorgenommene Ver-
änderungen oder Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile.

Ö& ,����G���A

Ö&1 gG>Q�����Q�� ,����G���AD��Qõ��D�
Beachten Sie für einen sicheren Umgang mit dem Gerät die folgenden
Sicherheitshinweise:

| Kontrollieren Sie das Gerät vor der Verwendung auf äußere sicht-
bare Schäden. Nehmen Sie ein beschädigtes Gerät nicht in Be-
trieb.

| Personen, die aufgrund ihrer körperlichen, geistigen oder
motorischen Fähigkeiten nicht in der Lage sind das Gerät
sicher zu bedienen, dürfen das Gerät nur unter Aufsicht oder An-
weisung durch eine verantwortliche Person benutzen.

| Defekte Bauteile dürfen nur gegen Original-Ersatzteile ausge-
tauscht werden. Nur bei diesen Teilen ist gewährleistet, dass sie
die Sicherheitsanforderungen erfüllen werden.

| Schützen Sie das Gerät vor Feuchtigkeit und dem Eindringen von
Flüssigkeiten bzw. Gegenständen. Bei Kontakt mit Flüssigkeit so-
fort das Gerät von der Stromversorgung trennen.
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gih�e.
]�É�QD���Ì�G �>G�� ����AG�D���Q ,AGPS�
���S _PQAÌ�A S�A >QA�G ,MÌQQ>Q� DA���Q��Q ]��A>Q��Q P��G
�Ì>A����Q É�DA��A ]�É�QD���Ì�G�
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um eine Gefähr-
dung durch elektrischen Strom zu vermeiden:
u Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn die Anschlussleitung oder
der Netzstecker beschädigt sind.

u Öffnen Sie auf keinen Fall das Gehäuse des Gerätes. Werden
spannungsführende Anschlüsse berührt und der elektrische und
mechanische Aufbau verändert, besteht Stromschlaggefahr.

u Tauchen Sie das Gerät oder den Netzstecker niemals in Wasser
oder andere Flüssigkeiten.

$�.Y(Yg
,��Q�AA���Ì�G ÌQ ��Q ,��Q���õÌ�ï�Q�
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um Verletzungen
zu vermeiden:
u Berühren Sie nicht die Schneidwalzen.

Ö&Ö ,����G���AD��QG���A>Q��Q
Das Gerät ist mit einer Sicherheitsschaltung ausgestattet und kann
nur betrieben werden, wenn der Korb ordnungsgemäß in das Gerät
eingeschoben ist.
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Ö&Õ $ÌGQDòSÉP�� Ì>� ��S g�GkA
Auf dem Gerät sind folgende Warnsymbole (5) angebracht:

Allgemeines Warnsymbol

Befolgen Sie die Anweisungen in der Bedienungsanleitung.

Gestatten Sie Kindern die Benutzung des Gerätes nur unter
Aufsicht.

Keine Büroklammern in den Einzugsschacht geben.

Nicht in den Einzugsschacht greifen.

Kleidung vom Einzugsschacht fernhalten.

Ketten vom Einzugsschacht fernhalten.

Haare vom Einzugsschacht fernhalten.

Keine Aerosol-Produkte am oder in der Nähe des Gerätes
verwenden.

$�.Y(Yg
&�G��Aï>Q�D���Ì�G�
u Beachten Sie die Warnsymbole, um Verletzungen oder eine
Beschädigung des Gerätes zu vermeiden.
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Õ& cQDAÌ��ÌA�PQ$�>�ÉÌ>
| Entfernen Sie alle Verpackungseinheiten um das Gerät herum.

| Stellen Sie das Gerät nicht in einer heißen, nassen oder sehr feuch-
ten Umgebung auf.

| Platzieren Sie das Gerät standsicher auf einer ebenen, waagerech-
ten UnterPäche.

| Die Steckdose muss leicht zugänglich sein, so dass die Netzverbin-
dung notfalls schnell getrennt werden kann.

| Vergleichen Sie vor dem Anschließen des Gerätes die Anschluss-
daten des Gerätes (Spannung und Frequenz) auf dem Typenschild
mit denen Ihres Elektronetzes. Diese Daten müssen übereinstim-
men, damit keine Schäden am Gerät auftreten.

| Schützen Sie die Anschlussleitung vor heißen OberPächen und
scharfen Kanten.

| Verlegen Sie alle Kabel so, dass sie keine Stolpergefahr darstellen.

| Knicken und quetschen Sie das Kabel nicht.

Ó& �����Q>Q� >Q� ��AG��É

Ó&1 �Qõ�Q�>Q�D��Qõ��D�
| Beachten Sie, dass sich die Dicke des Papiers beim Falten erhöht,
dadurch kann die maximale Blattkapazität überschritten werden.

| Warten Sie immer bis ein Schneidvorgang abgeschlossen ist, be-
vor Sie den nächsten starten.

| Benutzen Sie das Gerät nicht länger als 3 Minuten im Dauerbe-
trieb.

Ó&Ö �����Q>Q�D��Qõ��D�

Ó&Ö&1 g�GkA ��QD��Ì�A�Q
| Schalten Sie den Ein-/Ausschalter (3) an der Geräterückseite auf
Position I.

| Die Bereitschafts-Anzeige (12) leuchtet stetig blau auf und die
Schneidwalzen schalten sich kurzzeitig ein. Das Gerät ist betriebs-
bereit.

| Nach kurzer Zeit erlischt die LED der Bereitschafts-Anzeige (12)
und das Gerät schaltet in den Energiesparmodus.
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Ó&Ö&Ö 1ÌM��G >Q� 1�ÌDA���ÌGA�Q ï�G����Q�GQ
| Führen Sie das Papier oder die Plastikkarte mittig in den Einzugs-
schacht (1) ein. Die Schneidewalzen werden automatisch einge-
schaltet.

| Lassen Sie das Papier oder die Plastikkarte los. Nach Beendigung
des Schneidvorganges schaltet sich das Gerät wieder aus und
nach kurzer Zeit wieder in den Energiesparmodus.

ecY$ic,�
u Entleeren Sie den Behälter regelmäßig um eine Beschädi-
gung des Gerätes zu vermeiden.

Ó&Ö&Õ ��D$�&�D$��>.ÌòD$1�ÌDA���ÌGA�Q ï�GD��Q����Q
| Führen Sie die CD, DVD, BluRay oder Plastikkarte mittig in den
Einzugsschacht (4) ein. Die Schneidwalzen werden automatisch
eingeschaltet.

| Lassen Sie die CD, DVD, BluRay oder Plastikkarte los. Nach Be-
endigung des Schneidvorganges schaltet sich das Gerät wieder
aus und nach kurzer Zeit wieder in den Energiesparmodus.

Ó&Ö&Ó ��AG��ÉDÌGA�Q &PGõkGAD($.Ü��õkGADÉ�AG��É
ecY$ic,�
u Diese Betriebsart dient dazu, eine Blockierung
des Schneidewerks wieder zu lösen.

| Drücken Sie die Taste .i& (8) und halten Sie die Taste für 2-3
Sekunden gedrückt. Die Walzen des Schneidwerks drehen sich in
umgekehrter Richtung.

| Drücken Sie die Tasten h$� (7) und .i& (8) abwechselnd, ca.
drei Mal hintereinander.

| Schalten Sie das Gerät aus und entfernen Sie das gestaute
Schnittgut aus dem Einzugsschacht (1).
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ecY$ic,�
u Der Vorwärtsbetrieb kann genutzt werden, wenn Schneidgut
nicht gänzlich eingezogen wurde, da es nicht vom Sensor
zu erfassen war. V.a. bei kleineren Papierstücken kann dies
vorkommen.

u Drücken Sie die Taste FWD (7) und halten Sie die Taste gedrückt,
bis das zu vernichtende Papier gänzlich eingezogen wurde.

Ó&Ö&Ñ ���k�A�G �QA���G�Q
| Schalten Sie den Ein-/Ausschalter (3) an der Geräterückseite auf
Position 0.

| Ziehen Sie den Korb (9) heraus.

| Entleeren Sie den Behälter.

| Schieben Sie den Korb wieder ein.

Ó&Ö&Ï g�GkA Ì>DD��Ì�A�Q
| Schalten Sie den Ein-/Ausschalter (3) an der Geräterückseite auf
Position 0.
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Ñ& .��Q��>Q� >Q� 1M���
Reinigen Sie das Gerät mit einem trockenen Tuch. Bei starker Ver-
schmutzung kann das Tuch ein wenig angefeuchtet werden.

gih�e.
]�É�QD���Ì�G �>G�� ����AG�D���Q ,AGPS�
u Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose, bevor Sie mit
der Reinigung beginnen.

$�.Y(Yg
,��Q�AA���Ì�G ÌQ ��Q $Ì�ï�Q ��D ,��Q����Ì>�DÌAï�D�
Beachten Sie die folgenden Sicherheitshinweise, um Verletzungen
zu vermeiden:
u Berühren Sie nicht die Schneidewalzen.

��e*(Yg�
��D��k���>Q� ��D g�GkA�D �>G�� h�>��A�����A�
u Stellen Sie sicher, dass bei der Reinigung keine Feuchtigkeit
in das Gerät eindringt, um eine irreparable Beschädigung des
Gerätes zu vermeiden.
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h����G [Þ������ (GDÌ��� ����É>Q�

Die Schneidwalzen
schalten sich nach
Betätigung des Ein-/
Ausschalters (3) nicht
kurzfristig ein

Ein-/Ausschalter (3)
steht auf Position 0.

Schalten Sie den Ein-/
Ausschalter (8) auf
Position c.

Die Anschlussleitung (2)
ist nicht korrekt ange-
schlossen.

Stellen Sie sicher, dass
der Netzstecker in der
Steckdose steckt.

Steckdose liefert keine
Spannung.

Überprüfen Sie die
Haussicherungen.

Gerät defekt Benachrichtigen Sie den
Kundendienst.

Die LED Überlast-
Warnung (13) leuchtet
rot auf

Es wurde zu viel Papier
eingelegt oder dieses
schräg eingezogen.

Schalten Sie das Gerät
aus und lassen Sie es
mindestens 30 Minuten
abkühlen.
Danach befolgen Sie
die Schritte unter 4.2.4
Betriebsarten Vorwärts-/
Rückwärtsbetrieb

Die LED Überhitz-War-
nung (14) leuchet rot auf

Das Gerät ist zu heiß
geworden

Schalten Sie das Gerät
aus und lassen Sie es
mindestens 30 Minuten
abkühlen.

Die LED Behälter voll
(15) leuchtet rot auf

Der Behälter (9) ist voll Entleeren Sie den
Behälter.
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Eingangsspannung 220-240 V~

Netzfrequenz 50 Hz

max. Leistungsaufnahme 290 W

Abmessungen (B x H x T) 37,3 x 64,9 x 28,9 cm

Gewicht (netto) 10,2 kg

Gewicht (brutto) 11,065 kg

Korbvolumen Papier und Plastikkarten 28 Liter

Korbvolumen CD-/DVD-/BluRay 0,8 Liter

max. Geräuschpegel 58 dB

max. Schnittleistung Papier (70 g/m²) 12 Blatt *

max. Schnittleistung Papier (80 g/m²) 10 Blatt *

max. Schnittleistung CD/DVD/PK/BluRay 1 Stück

max. Schnittgeschwindigkeit 1,8 m/Minute

max. Einzugsbreite Papier/Plastikkarten 225 mm

max. Einzugsbreite CD/DVD/PK/BluRay 125 mm

Schnittgröße Papier/Plastikkarten 3 mm x 9 mm

Schnittgröße CD/DVD/BluRay/PK 15 mm

Dauerbetriebszeit max. 3 Minuten

Sicherheitsstufe (nach DIN 32757) 4

Schutzklasse (nach DIN 66399) 3

Sicherheitsstufen (nach DIN 66399) P-5 / T-5 / E-4 / O-1

* A4-Papier; dickeres Papier, Feuchtigkeit oder eine andere
als die zugelassene Spannung können die Leistung reduzieren.
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Ë& ,�G;��� >Q� ,>MMPGA
Bitte wenden Sie sich bei Fragen zum Produkt gerne an die Hama-
Produktberatung.

Hotline: +49 9091 502-115 (Deu/Eng)

Weitere Supportinformationen Rnden sie hier:

www.hama.com
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YPA��� �2>A���DÌA�PQ

1. Fente d‘introduction pour le papier et les cartes
plastiRîes

2. Cordon de raccordement (face arrière de
l‘appareil)

3. Interrupteur (face arrière de l‘appareil)

4. Fente d‘introduction pour CD/DVD/BluRay/car-
tes plastiRîes

5. Symboles d‘avertissement

6. AfRchage LED (12. -15.)

7. Touche FWD (marche avant)

8. Touche REV (marche arrière)

9. Corbeille extractible

10. Regard

11. Roulettes

12. Indicateur de disponibilitî

13. Avertissement de surcharge

14. Avertissement de surchauffe

15. « Corbeille pleine »
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1&1 �;ÌQA(MGPMPD
Chère cliente, cher client,

En achetant ce massicot, vous avez optî pour un produit de qualitî de
Hama qui rîpond aux standards de dîveloppement les plus modernes
en matière de technique et de fonctionnement.

Veuillez lire ici les informations ci-dessous aRn de vous habituer rapi-
dement à votre appareil et de pouvoir proRter au mieux de toutes ses
fonctions.

Cet appareil est un produit neuf qui n’a encore jamais servi. Les dîbris
de coupe qui s’y trouvent îventuellement proviennent des tests de
qualitî rîalisîs pendant la production.

.�SÌGJ>� �PQ��GQÌQA �Ì QPGS� �cY ÏÏÕÉÉ Ç
Toute personne – qu’elle soit juridique ou physique – est tenue de
dîtruire toutes les informations conRdentielles, personnelles et sensib-
les conformîment aux lois de protection des donnîes personnelles.
Qu’il s’agisse d‘informations de tierces personnes ou de vos propres
donnîes, il y va de votre propre intîrít puisque vous empíchez ainsi
que vos donnîes personnelles ne tombent dans les mains de person-
nes mal intentionnîes. Vous pouvez compter sur les dîchiqueteuses
Hama pour vous aider dans cette tâche.

1&Ö cQ�PGSÌA�PQD �6Q6GÌ��D �PQ��GQÌQA �vÌMMÌG���
La dîchiqueteuse 1GP��DD�PQÌ� [1Ö�� dîtruit le papier, les agrafes,
les cartes à bande magnîtique et à puces ainsi que les CD, les DVD
et les disques BluRay.

En revanche, elle ne dîtruit pas les objets suivants : papier continu, îti-
quettes autocollantes, transparents, papier journal, carton, trombones,
Rlm plastiRî ou plastique (à l’exception des objets citîs ci-dessus).

1&Õ cQ�PGSÌA�PQD G��ÌA�;�D l �Ì MG6D�QA� QPA��� �2>A���DÌA�PQ
La prîsente notice dÇutilisation fait partie intîgrante du massicot 1GP(
��DD�PQÌ� [1Ö�� (dîsignî ci-après comme lÇappareil) ; elle vous don-
ne des indications importantes pour lÇutilisation conforme, la sîcuritî,
le branchement et la manipulation de lÇappareil.

La notice dÇutilisation doit toujours ítre disponible à proximitî de
lÇappareil. Elle doit ítre lue et appliquîe par chaque personne utilisant
cet appareil ou procîdant à des rîparations de lÇappareil.

Conservez la prîsente notice dÇutilisation et remettez-la avec lÇappareil
à son propriîtaire ultîrieur.
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1&Ó �GP�AD �2Ì>A�>G
La prîsente documentation est soumise à la protection sur les droits
dÇauteur.

Toute reproduction ou impression ultîrieure, míme partielle ainsi que
la retranscription dÇillustrations, míme à lÇîtat modiRî, est seulement
possible sur autorisation îcrite du fabricant.

1&Ñ ]�S�AÌA�PQ �� �Ì G�DMPQDÌÉ���A6
Toutes les informations techniques, donnîes et indications Rgurant
dans la prîsente notice dÇutilisation et relatives à lÇutilisation corres-
pondent à lÇîtat le plus rîcent des connaissances lors de lÇimpression
; elles vous sont fournies en prenant en compte les expîriences et
connaissances acquises jusquÇà prîsent en toute âme et conscience.

Le fabricant dîcline toute responsabilitî pour les dommages survenus
en cas de non-respect de la prîsente notice, dÇutilisation non confor-
me, de rîparations inappropriîes, de modiRcations non autorisîes ou
dÇutilisation de pièces de rechange interdites.

Ö& ,6�>G�A6

Ö&1 �PQD��Q�D �� D6�>G�A6 �PQ�ÌS�QAÌ��D
Pour manier lÇappareil de manière sÀre, veuillez respecter les consig-
nes de sîcuritî suivantes :

| Avant dÇutiliser lÇappareil, veuillez le contrÂler pour vîriRer quÇil ne
prîsente aucun dommage apparent. Ne mettez pas en service un
appareil endommagî.

| Les personnes nÇîtant pas en mesure de manipuler sÀrement
lÇappareil en raison de leurs capacitîs physiques, mentales ou
motrices, sont uniquement autorisîes à utiliser lÇappareil sous la
surveillance ou sous lÇinstruction dÇune personne responsable.

| Remplacez les composants dîfectueux exclusivement par des
pièces de rechange d’origine. Seules ces pièces garantissent le
respect des exigences de sîcuritî.

| Protîgez lÇappareil contre lÇhumiditî et la pînîtration de liquides
ou dÇobjets. En cas de contact avec des liquides, dîbranchez im-
mîdiatement lÇappareil de lÇalimentation en tension.
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.�DJ>� �� É��DD>G�D
��Ygi.

�ÌQ��G �� SPGA �Ì>D6 MÌG �� �P>GÌQA 6���AG�J>� �
c� ò Ì �ÌQ��G �� SPGA �Q �ÌD �� �PQAÌ�A Ì;�� ��D ���Q�D P> ��D
�PSMPDÌQAD DP>D A�QD�PQ&
Pour îviter tous risques causîs par le courant îlectrique, veuillez
respecter les consignes de sîcuritî suivantes :
u NÇutilisez pas lÇappareil lorsque le câble de branchement ou la

Rche sont endommagîs.
u NÇouvrez en aucun cas le boìtier de lÇappareil. Si vous touchez
des pièces sous tension et si vous modiRez le montage îlec-
trique et mîcanique, il y a risque dÇîlectrocution.

u Ne plongez jamais lÇappareil ou la Rche rîseau dans de lÇeau ou
dans dÇautres liquides.

�&i.*c,,i[iY*
.�DJ>� �� �P>M>G�D D>G ��D GP>��Ì>ó �P>MP�GD �
Pour îviter toutes blessures, veuillez respecter les consignes de
sîcuritî suivantes :
u Ne touchez pas les rouleaux coupoirs.

Ö&Ö ��DMPD�A�� �� D6�>G�A6
L‘appareil est îquipî d‘un dispositif de sîcuritî et peut ítre utilisî
uniquement lorsque le panier est insîrî correctement dans le dispo-
sitif.
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Ö&Õ ,òSÉP��D �2Ì;�GA�DD�S�QA D>G �2ÌMMÌG���
Sur lÇappareil sont apposîs les symboles (5) dÇavertissement suivants :

Symbole d‘avertissement gînîral

Suivez les instructions du mode d‘emploi.

Ne laissez pas des enfants utiliser l‘appareil sans surveil-
lance.

N‘insîrez pas de trombones dans la fente d‘alimentation.

N‘introduisez pas vos doigts dans la fente d‘alimentation.

Eloignez vos vítements de la fente d‘alimentation.

Éloignez toute chaìnette de la fente d‘alimentation.

Eloignez vos cheveux de la fente d‘alimentation.

N‘utilisez aucun aîrosol sur l‘appareil ou à proximitî de ce
dernier.

�&i.*c,,i[iY*
.�DJ>� �� É��DD>G�D �
u Respectez les symboles dÇavertissement pour îviter toutes bles-
sures ou tous dîgâts sur lÇappareil.
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| Retirez tout l’emballage de l’appareil.

| N‘installez pas l‘appareil dans un environnement excessivement
chaud ou humide.

| Placez l‘appareil à l‘horizontale sur une surface plane en assurant
sa stabilitî.

| La prise de courant doit ítre facilement accessible pour permettre
son dîbranchement rapide en cas d‘urgence.

| Avant le branchement, comparez les caractîristiques de votre rî-
seau îlectrique à celles de la plaque signalîtique de l‘adaptateur
secteur (tension et frîquence).

| Assurez-vous que ces caractîristiques correspondent parfaite-
ment aRn d‘îviter toute dîtîrioration de l‘appareil.

| Protîgez le câble de raccordement de tout contact avec des sur-
faces chaudes ou des arítes coupantes.

| Posez tous les câbles de telle sorte qu’ils ne prîsentent aucun
risque de chute.

| Faites attention à ne pas plier ni coincer le câble.

Ó& (A���DÌA�PQ �A �PQ�A�PQQ�S�QA

Ó&1 cQ���ÌA�PQD �wÌMM���ÌA�PQ
| Veuillez noter que l’îpaisseur du papier augmente lorsque celui-ci
est pliî, entraìnant alors un dîpassement de la capacitî maximale
de pages.

| Veuillez toujours attendre jusqu’à ce qu’une opîration de coupe
soit terminîe avant de passer à la suivante.

| N’utilisez pas l’appareil plus de 3 minutes en fonctionnement con-
tinu.
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Ó&Ö �PQD��Q�D �� �PSSÌQ��

Ó&Ö&1 [�D� �Q SÌG��� �� �vÌMMÌG���
| Placez l‘interrupteur (3) situî sur la face arrière de l‘appareil sur I.

| La LED bleue de disponibilitî (12) s‘allume en permanence et les
lames de l‘appareil se mettent brièvement sous tension. L‘appareil
est prít à fonctionner

| Peu après, la LED d‘afRchage de disponibilitî (12) s‘îteint et
l‘appareil commute en mode d‘îconomie d‘înergie.

Ó&Ö&Ö ��DAG>�A�PQ �� �ÌGA�D �Q MÌM��G P> M�ÌDA�O6�D
| Introduisez le papier ou la carte plastiRîe au milieu de la fente
d‘introduction (1). Les cylindres de rognage se mettent en marche
automatiquement.

| Laissez tomber le papier ou la carte plastiRîe. L’appareil se remet
hors tension à la Rn de la procîdure de destruction et retourne, peu
après, en mode d‘îconomie d‘înergie.

.i[�.0(i
u Videz rîgulièrement le bac à dîchets aRn d‘îviter toute dîtî-
rioration de l‘appareil.

Ó&Ö&Õ ��DAG>�A�PQ �� ��$�&�$��>� .ÌòD P> �ÌGA�D
M�ÌDA�O6�D

| Introduisez le CD, DVD, BluRay ou la carte plastiRîe au milieu de
la fente d‘introduction (4). Les lames sont automatiquement mises
sous tension.

| Lâchez le CD, DVD, BluRay ou la carte plastiRîe. L’appareil se re-
met hors tension à la Rn de la procîdure de destruction et retourne,
peu après, en mode d‘îconomie d‘înergie.
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Ó&Ö&Ó [P��D �� �PQ�A�PQQ�S�QA Ç SÌG��� Ì;ÌQA $ SÌG���
ÌGG�5G�

.i[�.0(i
u Ce mode de fonctionnement servent à libîrer le système de
coupe en cas de blocage.

| Appuyez sur la touche REV (8), puis maintenez la touche enfon-
cîe pendant 2-3 secondes. Les lames commencent à tourner en
arrière.

� Appuyez alternativement sur les touches FWD (7) et REV (8)
environ trois fois.

| Mettez l‘appareil hors tension et extrayez le bouchon de papier
hors de la fente d‘introduction (1).

.i[�.0(i
u Vous pouvez utiliser la marche avant lorsque le papier que
vous dîsirez dîtruire n’a pas îtî entièrement introduit car
il n’a pas îtî dîtectî par le capteur, ce qui est susceptible
d’arriver en prîsence de petits morceaux de papier.

u Maintenez la touche FWD (7) enfoncîe jusqu’à l’introduction
totale du papier.

Ó&Ö&Ñ &��Ì�� �> ÉÌ�
| Placez l‘interrupteur (3) situî sur la face arrière de l‘appareil sur 0.

| Extrayez la corbeille (9).

| Videz le bac.

| Rîinsîrez la corbeille.

Ó&Ö&Ï iA���Q�ï �wÌMMÌG���
| Mettez l‘interrupteur (3) d‘alimentation sur le panneau arrière en
position 0.
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Ñ& Y�AAPòÌ�� �A �QAG�A��Q
Nettoyez l‘appareil avec un chiffon sec. En cas d‘encrassement fort, le
chiffon peut ítre un peu humectî.

��Ygi.
�ÌQ��G �� SPGA �Q GÌ�DPQ �> �P>GÌQA 6���AG�J>�&
u Dîbranchez la prise du secteur avant de procîder au nettoyage.

�&i.*c,,i[iY*
.�DJ>� �� �P>M>G� Ì> Q�;�Ì> ��D �ÌS�D&
Veuillez tenir compte de la consigne de sîcuritî suivante aRn
d‘îviter tout danger :
u Ne touchez en aucun cas les lames.

�**iY*c2Y
�6A6G�PGÌA�PQ �� �wÌMMÌG��� �Q �ÌD �w�>S���A6&
u Assurez-vous qu‘aucune humiditî ne pînètre dans l‘appareil
pendant le nettoyage ; l‘humiditî est susceptible de provoquer
des dîtîriorations irrîparables de l‘appareil.
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Ï& i��S�QÌA�PQ ��D MÌQQ�D

Erreur Cause possible Solution
Les lames de l‘appareil
ne se mettent pas
brièvement sous tension
après avoir actionnî
l’interrupteur de mise
sous/hors tension (3)

L’interrupteur de mise
sous/hors (3) tension
situîe sur la face arrière
est placî sur « 0 ».

Placez l’interrupteur (8)
marche/arrít en position
I.

L‘alimentation (2) n‘est
pas raccordîe correc-
tement.

VîriRez que la Rche
secteur se trouve bien
dans la prise de cou-
rant.

La prise de courant ne
fournit pas de tension.

VîriRez vos fusibles.

L’appareil est dîfectu-
eux.

Adressez-vous au ser-
vice après-vente.

La LED d‘avertissement
de surcharge (13)
s‘allume en rouge

La quantitî de papier
introduite est excessive
ou le papier a îtî
introduit de travers.

Mettez l‘appareil hors
tension et laissez-le ref-
roidir pendant au moins
30 minutes. Suivez en-
suite les îtapes dîcrites
au point 4.2.4 Marche
avant/arrière

La LED d‘avertissement
de surcharge (14)
s‘allume en rouge

L‘appareil a trop chauf-
fî.

Mettez l‘appareil hors
tension et laissez-le ref-
roidir pendant au moins
30 minutes.

La LED Corbeille pleine
(15) s‘allume en rouge. Le bac (9) est plein. Videz le bac.
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Tension à lÇentrîe 220-240 V~

Frîquence rîseau 50 Hz

Consommation max. 290 W

Dimensions (L x H x P) 37,3 x 64,9 x 28,9 cm

Poids (netto) 10,2 kg

Poids (brut) 11,065 kg

Volume du bac pour papiers et cartes plas-
tiRîes 28 litres

Volume du bac pour CD/DVD/BluRay : 0,8 litres

Niveau acoustique maxi 58 dB

Nombre max. de feuilles papier (70 g/m²) 12 feuilles *

Nombre max. de feuilles papier (80 g/m²) 10 feuilles *

Puissance de coupe maximale CD /DVD/
BluRay/ carte plastiRîes 1 pièce

Vitesse de coupe 1,8 m/minute

Largeur dÇintroduction/cartes plastiRîes 225 mm

Largeur d’introduction des CD/DVD/cartes
en plastique/BluRay 125 mm

Dimensions max. des papiers/cartes plas-
tiRîes 3 mm x 9 mm

Dimensions max. des CD/DVD/BluRay/cartes
plast. 15 mm

Durîe de fonctionnement continu max. 3 minutes
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Niveau de sîcuritî
(selon DIN 32757) 4

Classe de protection (selon la norme DIN
66399) 3

Niveaux de sîcuritî (selon la norme DIN
66399) P-5 / T-5 / E-4 / O-1

* Papier A4 ; le papier fort, l‘humiditî ou une tension autre que la tensi-
on admise sont susceptibles de diminuer le rendement de l‘appareil.

Ë& ,>MMPGA A���Q�J>� �A �PQAÌ�A

En cas de question concernant le produit, veuillez vous adresser au
service de conseil produits de Hama.

Ligne tîlîphonique directe : +49 9091 502-115 (allemand/anglais)

Vous trouverez ici de plus amples informations concernant
l‘assistance : www.hama.com
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O/1)æ+ä7ß:±

Bä7/g/c)æg/ -/ ´7)-5äkækß::

1. à.=d64Ø; 82é2: f8² lç6nh= = 08n,é=:2jØä :n.é

2. Ú2df=4=éd8·4Ø; :nld8· (`nf4²² 0n4d8·)

3. ;Ø:8´ànéd8· (`nf4²² 0n4d8·)

4. à.=d64Ø; 82é2: f8² :260n:é-f=,:2j = 08n,é=:2jØä
:n.é

5. à.dfç0.df=éd8·4Ø; `4nà2:

6. Újdé2f=2f4n² =4f=:nâ=² (12. -15.)

7. ë420:n FWD (j0d.df)

8. ë420:n REV (4n`nf)

9. ÚÚd64Ø; :2.2l

10. Ú62é.2j2d 2:42

11. æ2b:=-.28=:=

12. *4f=:né2. h2é2j42,é=

13. à.dfç0.dbfd4=d 2 0d.dh.ç`:d

14. à.dfç0.dbfd4=d 2 0d.dh.djd

15. *4f=:nâ=² „ë2.2l 02824“
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1& |gaca1:a

1&1 E+ac:)5/g:a
Õjnbnd6Ød :8=d4éØ,

0.=2l.dén² fn44Ø; 0.=l2., jØ 028çàndéd jØ,2:2:nàd,éjd44Ø;
0.2fç:é Hama, :2é2.Ø; ,22éjdé,éjçdé 02 ç.2j4´ .n`j=é=²
édä4=:= = æç4:â=24n8·42,é= ,n626ç ,2j.d6d4426ç ,én4fn.éç.

à.2à=én;éd ,2fd.bnÜç´,² `fd,· =4æ2.6nâ=´ f8² l28dd
lØ,é.2h2 2`4n:268d4=² , jnÞ=6 0.2l2.26 = f8² 028·`2jn4=²
dh2 æç4:â=²6= j 028426 2lÚd6d.

Õ,é.2;,éj2 ²j8²dé,² 42jØ6 = .n4dd 4d µ:,08çné=.2jn82,·.
;2`62b4Ød 2l.d`:= 2,én8=,· 02,8d 0.2jd.:= :nàd,éjn 4n
`nj2fd.

E+:3aÝk1:± 7 )æk1ck+æä �cY ÏÏÕÉÉÇ
p.=f=àd,:=d = æ=`=àd,:=d 8=ân 4d,çé 2éjdé,éjd442,é· `n
ld`20n,42d ç4=àé2bd4=d j,d; :24æ=fd4â=n8·42; = 8=à42;
=4æ2.6nâ==. 5n44Ød é.dé·=ä 8=â = ,2l,éjd44Ød fn44Ød
4d2lä2f=62 `nÜ=Üné· 2é 4d,n4:â=24=.2jn442h2 f2,éç0n. ; µé26
0262bdé n00n.né f8² ç4=àé2bd4=² lç6nh :260n4== Hama.

1&Ö HiÚk± :1ã/+3kß:±
=00n.né 1GP��DD�PQÌ� [1Ö�� ç4=àé2bndé lç6nhç, ,:2l:=,
6nh4=é4Ød 8d4éØ = ,6n.é-:n.éØ, n én:bd f=,:= CD, DVD, Bluray.

Õ,é.2;,éj2 4d 0.df4n`4nàd42 f8² ç4=àé2bd4=²: .ç8242j lç6nh=,
:8d²Ü=ä µé=:dé2:, 08d4:=, hn`dé, :n.é24n, ,:.d02:, 8n6=4nén,
08n,é=:n (:.26d ç:n`n442h2 jØÞd).

1&Õ l1ã/+3kß:± / ck11/3 +ä7/g/c)æga -/
´7)-5äkækß::

5n442d .ç:2j2f,éj2 02 µ:,08çnénâ== ²j8²dé,² àn,é·´
ç4=àé2b=éd8² f2:ç6d4é2j 1GP��DD�PQÌ� [1Ö�� (j fn8·4d;Þd6
ç026=4ndé,² :n: 0.=l2.) = 0.df2,énj8²dé jnb4Ød ç:n`n4=²
2é42,=éd8·42 0.=6d4d4=² 02 4n`4nàd4=´, ld`20n,42,é=,
02f:8´àd4=² = 2l,8çb=jn4=² 0.=l2.n.

Ýç:2j2f,éj2 02 µ:,08çnénâ== f28b42 02,é2²442 4nä2f=é·,²
jl8=`= ç,é.2;,éjn. 2h2 f28bd4 0.2à=éné· = ,2l8´fné· :nbfØ;,
:é2 2l,8çb=jndé 0.=l2. =8= 0.2j2f=é ç,é.n4d4=d 4d028nf2:.

º.n4=éd fn442d .ç:2j2f,éj2 02 028·`2jn4=´ = 0d.dfnjn;éd dh2
02,8dfç´Üd6ç 028·`2jnéd8´ j6d,éd , 0.=l2.26.
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1&Ó ~gæ/+)7/a -+kg/
5n44n² f2:ç6d4énâ=² `nÜ=Üd4n njé2.,:=6 0.nj26.

ë20=.2jn4=d fn442; f2:ç6d4énâ== =8=, ,22éjdé,éjd442,
0d.d0dàné:n, j é26 à=,8d dd àn,éd;, n én:bd j2,0.2=`jdfd4=d
.=,ç4:2j, j é26 à=,8d j =`6d4d4426 j=fd, f20ç,:ndé,² é28·:2 ,
0=,·6d442h2 ,2h8n,=² =`h2é2j=éd8².

1&Ñ He+k1:Ýa1:a /ægaæ)æga11/)æ:
;,d ,2fd.bnÜ=d,² j µé26 .ç:2j2f,éjd 02 µ:,08çnénâ==
édä4=àd,:=d ,jdfd4=², fn44Ød = ç:n`n4=² 02 2l,8çb=jn4=´
,22éjdé,éjç´é 02,8df4d6ç ,2,é2²4=´ 4n fd4· ,fnà= j
0dàné· = 0.=jdfd4Ø 02 8çàÞd6ç .n`ç6d4=´ , çàdé26 4nÞdh2
0.dfØfçÜdh2 20Øén = `4n4=;.

à.2=`j2f=éd8· 4d 4d,dé 2éjdé,éjd442,é= `n fdæd:éØ,
j2`4=:Þ=d j .d`ç8·énéd 4d,2l8´fd4=² .ç:2j2f,éjn,
0.=6d4d4=² 4d 02 4n`4nàd4=´, 4d:jn8=æ=â=.2jn442h2 .d624én,
4d,n4:â=24=.2jn44Øä =`6d4d4=; =8= 0.=6d4d4=² 4df20ç,é=6Øä
`n0n,4Øä fdén8d;.

Ö& }a]/-k)1/)æ¶

Ö&1 H)1/g1×a ä7k]k1:± -/ ia]/-k)1/)æ:
58² ld`20n,42h2 2l.nÜd4=² , 0.=l2.26 ,2l8´fn;éd ,8dfç´Ü=d
ç:n`n4=² 02 ld`20n,42,é=:

| àd.df 0.=6d4d4=d6 0.2jd.·éd 0.=l2. 4n 4n8=à=d j4dÞ4=ä
j=f=6Øä 02j.dbfd4=;. æd µ:,08çné=.ç;éd 02j.dbfd44Ø;
0.=l2..

| ê=ân6, :2é2.Ød jj=fç ,j2=ä æ=`=àd,:=ä, 0,=ä=àd,:=ä =8=
fj=hnéd8·4Øä ,02,2l42,éd; 4d j ,2,é2²4== ld`20n,42
2l,8çb=jné· fn44Ø; 0.=l2., .n`.dÞndé,² 028·`2jné·,²
0.=l2.26 é28·:2 02f 0.=,62é.26 =8= 02 ç:n`n4=²6
2éjdé,éjd442h2 8=ân.

| 58² `n6d4Ø 4d=,0.nj4Øä fdén8d; .n`.dÞndé,² =,028·`2jné·
é28·:2 `nj2f,:=d æ=.6d44Ød `n0àn,é=. æd,2l8´fd4=d µé2h2
0.nj=8n ²j8²dé,² 4n.çÞd4=d6 0.nj=8 édä4=:= ld`20n,42,é=.

| -nÜ=Ün;éd 0.=l2. 2é j2`fd;,éj=² j8nh= = 020nfn4=²
b=f:2,éd; =8= 0.df6dé2j. à.= :24én:éd , b=f:2,é·´
4d2lä2f=62 ,.n`ç bd 2é:8´à=é· 2é =,é2à4=:n 0=én4=².
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HE~?KH�
H-k)1/ c5± _:]1:� H-k)1/)æ¶ -/+k_a1:± ´5a7æ+:Ýa)7:3
æ/7/3�
E+: 7/1æk7æa ) -+/g/c7/8 :5: caæk5±3:* 1ká/c±Ú:3:)±
-/c 1k-+±_a1:a3* )äÚa)ægäaæ /-k)1/)æ¶ c5± _:]1:�
58² 0.df2éj.nÜd4=² 20n,42,é= 02.nbd4=² µ8d:é.=àd,:=6
é2:26 ,2l8´fn;éd ,8dfç´Ü=d ç:n`n4=² 02 ld`20n,42,é=:
u æd =,028·`ç;éd 0.=l2. j ,8çànd 02j.dbfd4=²

,2df=4=éd8·42h2 0.2j2fn =8= ,dédj2h2 Þéd:d.n.
u æ= j :2d6 ,8çànd 4d 2é:.Øjn;éd :2.0ç, 0.=l2.n. à.=

:24én:éd , 4nä2f²Ü=6=,² 02f 4n0.²bd4=d6 02f:8´àd4=²6=
= 0.= =`6d4d4== µ8d:é.=àd,:2; = 6dän4=àd,:2; :24,é.ç:â==
0.=l2.n ,çÜd,éjçdé 20n,42,é· 02.nbd4=² é2:26.

u æ=:2hfn 4d 02h.çbn;éd 0.=l2. =8= Þéd:d. j j2fç =8= f.çh=d
b=f:2,é=.

EBtw9EBtqwtKlt
H-k)1/)æ¶ -/5äÝa1:± -/+a]/g 1k +a_äÚ:á gk57ká�
58² 0.df2éj.nÜd4=² é.nj6 ,2l8´fn;éd ,8dfç´Ü=d ç:n`n4=²
02 ld`20n,42,é=:
u æd f2é.nh=jn;éd,· : .dbçÜd6 jn8:n6.

Ö&Ö E+ac/á+k1:æa5¶1×a ä)æ+/8)ægk
Õ,é.2;,éj2 ,4nlbd42 0.df2ä.n4=éd8·4Ø6 .n`6Ø:néd8d6,
l8nh2fn.² :2é2.26ç .nl2én j2`62b4n é28·:2 j é26 ,8çànd, :2hfn
:2.`=4n lØ8n 0.nj=8·42 ç,én42j8d4n j ç,é.2;,éj2.
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Ö&Õ E+acä-+ac:æa5¶1×a ]1k7: 1k -+:i/+a
æn 0.=l2.d ç,én42j8d4Ø ,8dfç´Ü=d 0.dfç0.dbfn´Ü=d
,=6j28Ø (5):

ãlÜdd 0.dfç0.dbfd4=d.

Ú2l8´fné· =4,é.ç:â=´ 02 µ:,08çnénâ==.

520ç,: fdéd; : ç,é.2;,éjç ld` 0.=,62é.n j`.2,8Øä
`n0.dÜd4.

Ú:.d0:= j 0.=d64Ø; 82é2: 4d j,énj8²é·.

æd äjnéné· `n 0.=d64Ø; 82é2:.

<d.dh=,· `né²h=jn4=² 2fdbfØ j 0.=d64Ø; 82é2:.

<d.dh=,· `né²h=jn4=² âd02à:= j 0.=d64Ø; 82é2:.

<d.dh=,· `né²h=jn4=² j282, j 0.=d64Ø; 82é2:.

æd 02fjd.hné· ç,é.2;,éj2 fd;,éj=´ nµ.2`28d;.

EBtw9EBtqwtKlt
H-k)1/)æ¶ -/5äÝa1:± æ+kg3�
u 58² 0.df2éj.nÜd4=² é.nj6 = 02j.dbfd4=; 0.=l2.n

,2l8´fn;éd 0.dfç0.dbfn´Ü=d ,=6j28Ø.
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Õ& N/1æk_ : -/c75³Ýa1:a
| Õfn8=éd ç0n:2j2à4Ø; 6néd.=n8.

| æd .n`6dÜn;éd ç,é.2;,éj2 j 6d,énä , jØ,2:2; éd60d.néç.2;
= j8nb42,é·´.

| Õ,én42j=éd ç,é.2;,éj2 4n .2j4ç´, h2.=`24én8·4ç´ 0.2à4ç´
02jd.ä42,é·.

| Ý2`dé:n µ8d:é.2,dé= f28b4n lØé· 8dh:2 f2,éç04n, , éd6
àé2lØ :nld8· 0=én4=² j,dhfn 62b42 lØ82 lØ,é.2 2é:8´à=é·
2é .2`dé:=.

| àd.df 02f:8´àd4=d6 0.=l2.n : µ8d:é.2,dé= çldf=éd,·, àé2
24n ,22éjdé,éjçdé édä4=àd,:=6 än.n:éd.=,é=:n6 0.=l2.n
(,6. `nj2f,:ç´ énl8=à:ç). æd,2l8´fd4=d édä4=àd,:=ä
än.n:éd.=,é=: 0.=j2f=é : jØä2fç ç,é.2;,éjn =` ,é.2².

| æd .n`6dÜn;éd :nld8· 0=én4=² .²f26 , 4nh.djnéd8·4Ø6=
0.=l2.n6= = 2,é.Ø6= :.26:n6=.

| ënld8= 4d f28b4Ø ,2`fnjné· 026dä= 0d.d6dÜd4=´ 8´fd;.

| ënld8· 4d ,h=lné· = 4d `nb=6né·.

Ó& í7)-5äkækß:±& 9-+kg5a1:a

Ó&1 l1)æ+ä7ß:±
| -nh=lØ çjd8=à=jn´é é28Ü=4ç lç6nh=, :2é2.n² 62bdé

0.djØ,=é· 6n:,=6n8·42 f20ç,é=6Ød `4nàd4=².

| àd.df `nh.ç`:2; lç6nh= j 82é2: çldf=éd,·, àé2 0.dfØfçÜn²
20d.nâ=² .d`:= `njd.Þd4n.

| én:,=6n8·42 f20ç,é=62d j.d6² 4d0.d.Øj42; .nl2éØ: 3
6=4çéØ.

Ó&Ö l1)æ+ä7ß:: -/ ´7)-5äkækß::

Ó&Ö&1 |75³Ýa1:a
| æn `nf4d; 0n4d8= 0d.djdf=éd jØ:8´ànéd8· (3) j 0282bd4=d I.

| ên60n =4f=:nâ== h2é2j42,é= (12) h2.=é 4d0.d.Øj42 ,=4=6
,jdé26, = :2.2é:2 j:8´àn´é,² .dbçÜ=d jn8=:=. Õ,é.2;,éj2
h2é2j2 : .nl2éd

| ·d.d` :2.2é:2d j.d6² 8n60n =4f=:nâ== h2é2j42,é= (12)
hn,4dé, ç,é.2;,éj2 0d.dä2f=é j bfçÜ=; µ:2426=à4Ø; .db=6.
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Ó&Ö&Ö 91:Ýæ/_a1:a iä3ke: : -5k)æ:7/g×á 7k+æ
| ;,énj·éd 02,d.df=4d j 0.=d64Ø; 82é2: (1) lç6nhç

=8= 08n,é=:2jç´ :n.éç. ÝdbçÜ=d jn8=:= j:8´àn´é,²
njé26né=àd,:=.

| ãé0ç,é=éd =`6d8·ànd6Ø; 2lÚd:é. à2 2:24àn4== .d`:=
ç,é.2;,éj2 njé26né=àd,:= 2é:8´àndé,² = 0d.dä2f=é j bfçÜ=;
.db=6.

EBlNtú~Klt�
u ;2 =`ldbn4=d jØä2fn ç,é.2;,éjn =` ,é.2² .dhç8².42

202.2b4²;éd :2.2l f8² 2éä2f2j.

Ó&Ö&Õ l]3a5¶Ýa1:a 7/3-k7æ(c:)7/g : -5k)æ:7/g×á
7k+æ

| ;,énj·éd 02,d.df=4d j 0.=d64Ø; 82é2: (4) :260n:é-f=,:
=8= 08n,é=:2jç´ :n.éç. ÝdbçÜ=d jn8=:= j:8´àn´é,²
njé26né=àd,:=.

| ãé0ç,é=éd =`6d8·ànd6Ø; 2lÚd:é. à2 2:24àn4== .d`:=
ç,é.2;,éj2 njé26né=àd,:= 2é:8´àndé,² = 0d.dä2f=é j bfçÜ=;
.db=6.

Ó&Ö&Ó Ba_:3× +ki/æ×Ç -+±3/8* +aga+):g1×8
EBlNtú~Klt�
u 5n44Ø; .db=6 .nl2éØ 0.df4n`4nàd4Ø f8² ç,é.n4d4=²

`né2.2j j .dbçÜd6 6dän4=`6d.

| ænb6=éd = 2-3 ,d:ç4fØ çfd.b=jn;éd :420:ç .i& (8). ;n8=:=
.dbçÜdh2 6dän4=`6n f8² lç6nh= lçfçé j.nÜné·,² j 2l.né426
4n0.nj8d4==.

| à20d.d6d442 2:282 é.dä .n` 4nb6=éd :420:ç h$� (7) = .i&
(8).

| ;Ø:8´à=éd ç,é.2;,éj2 = çfn8=éd lç6nb4Ø; `né2. j 0.=d6426
82é:d (1).
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EBlNtú~Klt�
u à.²62; .db=6 0.=6d4²dé,² j ,8çànd, :2hfn 2l.nlnéØjnd6Ø;

2lÚd:é 4df2,éné2à42 h8çl2:2 j2Þd8 j ç,é.2;,éj2, = dh2 4d
,62h 2l4n.çb=é· fnéà=:. ·nÜd µé2 0.2=,ä2f=é , lç6nh2;
4dl28·Þ2h2 æ2.6nén.

u ænb6=éd = çfd.b=jn;éd :420:ç FWD (7), àé2lØ 02842,é·´
`né²4çé· 2lÚd:é.

Ó&Ö&Ñ H-/+/_1a1:a 7/+]:1×
| æn `nf4d; 0n4d8= 0d.djdf=éd jØ:8´ànéd8· (3) j 0282bd4=d 0.

| ;ØénÜ=éd :2.2l (9).

| Õfn8=éd 2éä2fØ =` :2.2ln.

| ;,énj·éd :2.2l 4n 6d,é2.

Ó&Ö&Ï |×75³Ýa1:a ä)æ+/8)ægk
| æn `nf4d; 0n4d8= 0d.djdf=éd (3) jØ:8´ànéd8· j 0282bd4=d 0.
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Ñ& ú:)æ7k : äá/c
·=,é:ç 0.=l2.n 2,çÜd,éj8²;éd ,çä2; ,n8ædé:2;. -4nà=éd8·4Ød
`nh.²`4d4=² çfn8²;éd ,8dh:n j8nb42; ,n8ædé:2;.

HE~?KH
¨8d:é.=àd,:=; é2: 20n,d4 f8² b=`4=#
u àd.df 4nàn826 à=,é:= jØénÜ=éd ,dédj2; 0.2j2f =` .2`dé:=

µ8d:é.2,dé=.

EBtw9EBtqwtKlt�
}a+ae:æa)¶ /)æ+×á +a_äÚ:á gk5:7/g�
;2 =`ldbn4=d é.nj6 ,2l8´fn;éd ,8dfç´Üdd 0.nj=82 édä4=:=
ld`20n,42,é=:
u æd 0.=:n,n;éd,· : .dbçÜ=6 jn8=:n6.

|KlN~Klt�
}a+ae:æa ä)æ+/8)æg/ /æ g5ke:�
u æd 02fjd.hn;éd ç,é.2;,éj2 j2`fd;,éj=´ j8nh= = b=f:2,éd;.
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Ï& E/:)7 : ä)æ+k1a1:a 1a:)-+kg1/)æa8

æd=,0.nj42,é· à.=à=4n Õ,é.n4d4=d
à2,8d 4nbné=² 4n
:420:ç ;ëê/;­ëê
(3) .dbçÜ=d jn8=:=
4d j:8´àn´é,² 4n
:2.2é:2d j.d6².

àd.d:8´ànéd8·
4n `nf4d; 0n4d8=
(3) ç,én42j8d4 j
0282bd4=d 0.

àd.djdf=éd (8)
jØ:8´ànéd8· j
0282bd4=d I.

æd0.nj=8·42 (2)
02f:8´àd4 :nld8·
0=én4=².

à.2jd.·éd ,2df=4d4=d
:nld8² 0=én4=² ,
.2`dé:2; µ8d:é.2,dé=

ãé,çé,éjçdé
4n0.²bd4=d j
µ8d:é.2,dé=.

à.2jd.·éd
0.df2ä.n4=éd8=.

à.=l2. 4d=,0.njd4. ãl.né=éd,· j 2éfd8
édä2l,8çb=jn4=².

ên60n
0.dfç0.dbfd4=² 2
0d.dh.ç`:d (13) h2.=é
:.n,4Ø6 ,jdé26.

Ú8=Þ:26 642h2
lç6nh=, =8= 24n
j,énj8d4n 4d.2j42.

;Ø:8´à=éd 0.=l2. =
02f2bf=éd 4d 6d4dd
30 6=4çé. ;Ø0284=éd
0ç4:é 4.2.4 „Ýnl2à=d
.db=6Ø j0d.df-
4n`nf“.

ên60n
0.dfç0.dbfd4=² 2
0d.dh.djd (14) h2.=é
:.n,4Ø6 ,jdé26.

àd.dh.dj ç,é.2;,éjn. ;Ø:8´à=éd 0.=l2. =
02f2bf=éd 4d 6d4dd
30 6=4çé.

ên60n „ë2.2l 02824“
(15) h2.=é :.n,4Ø6
,jdé26.

ë2.2l (9) `n0284d4. Õfn8=éd 2éä2fØ =`
:2.2ln.
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Í& <aá1:Ýa)7:a ck11×a

;ä2f42d 4n0.²bd4=d 220-240 V~

·n,é2én ,dé= 50 8â

én:,. 02é.dl8d4=d 62Ü42,é= 290 ;é

Ýn`6d.Ø (5 x ´ x ;) 37,3 x 64,9 x 28,9 cm

;d, (4déé2) 10,2 :h

;d, (l.çéé2) 11,065 :h

ãlÚd6 :2.2ln f8² lç6nh = 08n,é=:2jØä
:n.é 28 8

ãlÚd6 :2.2ln f8² f=,:2j CD-/DVD-/
BluRay: 0,8 8

én:,. ç.2jd4· Þç6n 58 dB

6n:,. `nh.ç`:n lç6nh= (70 h/6²) 12 8=,é2j *

6n:,. `nh.ç`:n lç6nh= (80 h/6²) 10 8=,é2j *

6n:,. `nh.ç`:n :260n:é-f=,:2j, 08n,é=:.
:n.é /BluRay 1 Þéç:n

Ú:2.2,é· .d`n4=² 1,8 6/6=4

´=.=4n `nh.ç`2à42h2 0.2d6n 225 66

´=.=4n 0.=d64=:n CD/DVD/àë 125 mm

Ýn`6d. àn,é=â lç6nh=/08n,é=:2jØä :n.é 3 66 x 9 66

Ýn`6d. àn,é=â :260n:é-f=,:2j/08n,é=:2jØä
:n.é 15 66

à.2f28b=éd8·42,é· 4d0.d.Øj42;
µ:,08çnénâ== 6n:,. 3 6=4çéØ

Õ.2jd4· ld`20n,42,é=
(02 DIN 32757) 4

Úéd0d4· `nÜ=éØ (,2h8n,42 DIN 66399) 3

Úéd0d4= ld`20n,42,é= (,2h8n,42 DIN
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[PQAÌ���P ����Ì SÌ����QÌ

cDAG>ï�PQ� M�G �v>DP

1. Vano introduzione carta e carte di plastica

2. Cavo di collegamento (retro dell‘apparecchio)

3. Interruttore On / Off (retro dell‘apparecchio)

4. Vano introduzione CD/DVD/BluRay/carte di plastica

5. Simboli di avvertenza

6. LED d‘indicazione (12. -15.)

7. Tasto FWD (avanti)

8. Tasto REV (indietro)

9. Cestino estraibile

10. Finestrella trasparente

11. Piedi con rotelle

12. LED Ready

13. Avvertenza sovraccarico

14. Avvertenza surriscaldamento

15. „Recipiente pieno“
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1& cQAGP�>ï�PQ�

1&1 1G�S�DDÌ
Gentili clienti,

con l’acquisto di questo distruggi documenti avete scelto un prodotto
di qualità Hama realizzato in base al più moderno standard di sviluppo
dal punto di vista di tecnica e funzionalità.

Leggete tutte le informazioni del presente manuale in modo da pren-
dere rapidamente una completa familiarità con il vostro apparecchio e
poterne sfruttare appieno le funzioni.

Questo apparecchio è nuovo e non è mai stato utilizzato. Eventuali re-
sidui di taglio possono derivare da test effettuati durante la produzione
per garantire la qualità.

�;;�GA�QïÌ D��PQ�P �cY ÏÏÕÉÉÇ
ogni persona - giuridica o Rsica - è responsabile per la distruzione
sicura e conforme alla privacy di tutti i dati personali conRdenziali e
dei dati sensibili. Sia che si tratti di dati propri o di terzi soggetti alla
privacy, nel vostro interesse accertatevi che i dati relativi alla vostra
persona non Rniscano nelle mani sbagliate. I distruggidocumenti di
Hama sono il vostro afRdabile aiutante.

1&Ö cQ�PGSÌï�PQ� ��Q�GÌ�� D> J>�DAP ÌMMÌG�����P
Il distruggidocumenti 1GP��DD�PQÌ� [1Ö�� sminuzza carta, punti
metallici, carte d‘identità con chip e strisce magnetiche, CD, DVD e
BluRay.

Non possono essere sminuzzate: moduli continui, etichette adesive,
pellicole, fogli di giornale, cartone, graffette, laminati o plastica (ad ec-
cezione degli oggetti suddetti).

1&Õ cQ�PGSÌï�PQ� D>��� MG�D�QA� �DAG>ï�PQ� M�G �v>DP
Le presenti istruzioni per l’uso sono parte integrante del distruggi docu-
menti 1GP��DD�PQÌ� [1Ö�� (nel seguito denominato “apparecchio”) e
forniscono indicazioni importanti per l’uso conforme alla destinazione,
la sicurezza, il collegamento e l’impiego dell’apparecchio.

Le istruzioni per l’uso devono essere sempre disponibili nelle vicinan-
ze dell’apparecchio e devono essere lette e applicate da ogni per-
sona che si occupa del comando, della riparazione e/o della pulizia
dell’apparecchio.

Conservare le presenti istruzioni per l’uso e consegnarle con
l’apparecchio in caso di vendita a un altro proprietario.



ÑÓ 1GP��DD�PQÌ� [1Ö��

i

1&Ó �PMòG���A
Il presente documento è protetto da copyright.

Ogni copia o ristampa, anche parziale, e la riproduzione delle illustra-
zioni, anche se modiRcate, è permessa esclusivamente con il permes-
so scritto del costruttore.

1&Ñ ]�S�AÌï�PQ� ����Ì G�DMPQDÌÉ���Al
Tutte le informazioni tecniche, i dati e le avvertenze relative all’uso
contenuti nelle presenti istruzioni per l’uso sono conformi all’ultimo sta-
to dell’apparecchio al momento della stampa e vengono fornite tenen-
do presenti le nostri attuali esperienze e conoscenze secondo scienza
e coscienza.

Il costruttore non risponde di danni dovuti alla mancata osservanza
delle istruzioni, a un uso non conforme alla destinazione, a riparazioni
irregolari, a modiRche effettuate senza autorizzazione e all’impiego di
pezzi di ricambio non autorizzati.

Ö& ,��>G�ïïÌ

Ö&1 cDAG>ï�PQ� �� D��>G�ïïÌ �PQ�ÌS�QAÌ��
Per un trattamento sicuro dell’apparecchio osservare le seguenti istru-
zioni di sicurezza.

| Primadell’usocontrollare l’assenzadidanni visibili sull’apparecchio.
Non mettere in funzione un apparecchio danneggiato.

| Le persone che non sono in grado di utilizzare l’apparecchio in
sicurezza a causa delle proprie capacità Rsiche, psichiche o mo-
torie possono utilizzarlo esclusivamente sotto la sorveglianza o le
istruzioni di una persona responsabile.

| Per la sostituzione di componenti difettosi ricorrere unicamente a
pezzi di ricambio originali. Solo così è garantito che vengano sod-
disfatti i requisiti di sicurezza.

| Tenere l’apparecchio al riparo dall’umidità ed evitare la penetra-
zione di liquidi od oggetti. In caso di contatto con liquidi separare
immediatamente l’apparecchio dall’alimentazione elettrica.
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1i.c�2]2
1�G��P�P �� SPGA� Ì �Ì>DÌ �� A�QD�PQ� ���AAG��Ì M�G��P�PDÌ�
1�G��P�P �� SPGA� �Q �ÌDP �� �PQAÌAAP �PQ �PQ�>AAPG� P �PSMP(
Q�QA� DPAAP A�QD�PQ��
Rispettare le seguenti istruzioni di sicurezza per evitare un rischio
dovuto a tensioni pericolose.
u Non utilizzare l’apparecchio in caso di cavo di alimentazione o
spina danneggiati.

u Non aprire in alcun caso l’involucro dell’apparecchio. Pericolo
di folgorazione se si toccano collegamenti sotto tensione e se
viene modiRcata la struttura elettrica e/o meccanica.

u Non immergere mai l’apparecchio o la spina di rete in acqua o in
altri Puidi.

�**iYÚc2Yi
1�G��P�P �� AÌ���P D>� G>��� �� AÌ���P�
Per evitare ferite osservare le seguenti istruzioni di sicurezza.
u Non toccare nei rulli di taglio.

Ö&Ö ��DMPD�A�;� �� D��>G�ïïÌ
L‘apparecchio è dotato di un interruttore di sicurezza e può essere
messo in esercizio quando il cestello sia correttamente inserita nel
dispositivo.
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Ö&Õ ,�SÉP�� �� Ì;;�GA�S�QAP D>��vÌMMÌG�����P
Sull’apparecchio sono applicati i seguenti simboli di avvertimento (5):

Simbolo di avvertimento generale

Attenersi alle istruzioni contenute nel manuale d‘uso

I bambini possono utilizzare l‘apparecchio solo sotto la sor-
veglianza degli adulti

Non introdurre graffette nel vano d‘introduzione

Non mettere le mani nel vano d‘introduzione

Tenere i vestiti lontano dal vano d‘introduzione

Tenere le collane lontano dal vano d‘introduzione

Tenere i capelli lontano dal vano d‘introduzione

Non utilizzare prodotti per l‘aerosol nei pressi
dell‘apparecchio

�**iYÚc2Yi
1�G��P�P �� ��G�A��
u Rispettare i simboli di avvertimento per evitare ferite o danni
dell’apparecchio.
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Õ& cQDAÌ��Ìï�PQ�$DAG>AA>GÌ
| Rimuovere tutti gli involucri di imballaggio dall’apparecchio.

| Non montare l’apparecchio in ambienti molto troppo caldi, bagnati
o molto umidi.

| Collocare l’apparecchio in posizione sicura su una superRcie piana
e orizzontale.

| La presa deve essere facilmente accessibile in modo che il
collegamento di rete si possa scollegare velocemente in caso di
emergenza.

| Prima dell’attacco dell’apparecchio, confrontare i dati sulla
targhettadell’adattatoredirete(tensioneefrequenza)conquellidella
propria rete elettrica. Per evitare danni all’apparecchio, i dati
devono coincidere.

| Tenere il cavo di allacciamento lontano da superRci roventi e
spigoli appuntiti.

| Disporre tutti i cavi in modo da non inciamparsi.

| Non piegare, nî schiacciare il cavo.

Ó& �PSÌQ�P �� �D�G��ï�P

Ó&1 �;;�GA�Qï� ��Q�GÌ�� M�G �v>A���ïïP
| Prestare attenzione che durante la piegatura lo spessore della
carta aumenta, per cui si può superare la massima capacità di
fogli.

| Attendere sempre che sia concluso un processo di taglio prima di
avviare il successivo.

| Non utilizzare l’apparecchio per più di 3 minuti in esercizio
continuo.

Ó&Ö �;;�GA�Qï� M�G �v>DP

Ó&Ö&1 ����QD�PQ� ����vÌMMÌG�����P
| Portare l‘interruttore ON / OFF (3) sul retro dell‘apparecchio in po-
sizione I.

| Il LED Ready (12) è acceso a luce Rssa blu e i rulli di taglio si azio-
nano brevemente. L’apparecchio è pronto per l’esercizio.

| Dopo poco tempo il LED Ready (12) si spegne e l‘apparecchio
passa in modalità di risparmio energetico.
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Ó&Ö&Ö ,S�Q>ïïÌG� �Ì �ÌGAÌ � �� D����� �� M�ÌDA��Ì
| Introdurre la carta o la scheda di plastica al centro nel vano
d‘introduzione (1). I cilindri di taglio vengono attivati automatica-
mente.

| Lasciare la carta o la scheda di plastica. Al termine del processo
di taglio, l‘apparecchio si spegne di nuovo e dopo poco ritorna in
modalità di risparmio energetico.

�&&i.*iYÚ��
u Svuotare regolarmente il recipiente per evitare danni
all‘apparecchio.

Ó&Ö&Õ *Ì���ÌG� ��$�&�$��>.Ìò � �� D����� �� M�ÌDA��Ì
| Introdurre il CD, DVD, BluRay o la carta di plastica al centro nel
vano d‘introduzione (4). I cilindri di taglio vengono attivati automa-
ticamente.

| Lasciare cadere il CD, DVD, BluRay o la carta di plastica. Al termi-
ne del processo di taglio, l‘apparecchio si spegne di nuovo e dopo
poco ritorna in modalità di risparmio energetico.

Ó&Ö&Ó [P�� PM�GÌA�;� �D�G��ï�P �Q Ì;ÌQA�$Ì��v�Q���AGP
�&&i.*iYÚ��
u Questo modo operativi servono a sbloccare nuovamente un
blocco del meccanismo di taglio.

| Tenere premuto il tasto REV (8) per 2-3 secondi. I rulli del gruppo
di taglio girano in direzione opposta. I cilindri del meccanismo di
taglio ruotano in direzione opposta.

� Premere alternativamente i tasti FWD (7) e REV (8), per circa 3
volte.

| Spegnere l‘apparecchio e rimuovere la merce inceppata dal vano
d‘introduzione (1).
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�&&i.*iYÚ��
u Il modo operativo in avanti può essere utilizzato quando la
carta non è stata inserita completamente perchî non è stata
riconosciuta dal sensore.

u Questo può accadere in particolare per i pezzi di carta
piccoli.- Tenere premuto il tasto FWD (7) Rnchî la carta da
distruggere non viene inserita completamente.

Ó&Ö&Ñ ,;>PAÌS�QAP ��� G���M��QA�
| Portare l‘interruttore ON / OFF (3) sul retro dell‘apparecchio in po-
sizione 0.

| Estrarre il cestino (9).

| Svuotare il recipiente.

| Inserire nuovamente il cestino.

Ó&Ö&Ï ,M��Q�S�QAP ����vÌMMÌG�����P
| Portare l‘interruttore ON / OFF (3) sul retro dell‘apparecchio in po-
sizione 0.
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Ñ& 1>��ï�Ì � �>GÌ
Pulire l’apparecchio solo con un panno asciutto. In caso di sporco
persistente, inumidire leggermente il panno.

1i.c�2]2
1�G��P�P �� SPGA� �P;>AP Ì �PGG�QA� ���AAG��Ì�
u Prima di procedere alla pulizia, estrarre la spina di rete dalla
presa.

�**iYÚc2Yi
1�G��P�P �� AÌ���P D>� ����Q�G� ��� D>MMPGAP �� AÌ���P�
Per evitare lesioni, attenersi anche alle seguenti indicazioni di
sicurezza:
u Non toccare i cilindri di taglio.

�**iYÚc2Yi�
�ÌQQ����ÌS�QAP ����wÌMMÌG�����P �P;>AP Ì��v>S���Al�
u Accertarsi che durante la pulizia non penetri umidità
nell‘apparecchio per evitare danni irreparabili.



Ï11GP��DD�PQÌ� [1Ö��

i

Ï& .���G�Ì �>ÌDA�

Guasto Possibile causa Rimedio
Premendo il tasto ON/
OFF (3) i cilindri di taglio
non si accendono bre-
vemente.

L‘interruttore ON / OFF
(3) sul retro è in posizi-
one 0.

Portare l‘interruttore ON
/ OFF (8) in posizione I.

Il cavo di allacciamen-
to (2) non è collegato
correttamente.

Accertarsi che la spina
di alimentazione si trovi
nella presa.

La presa è senza ten-
sione.

VeriRcare i fusibili di
casa.

Apparecchio difettoso. Rivolgersi al Servizio
clienti.

Il LED di avvertimento
sovraccarico (13) si
accende a luce rossa

Troppa carta o carta
inserita storta.

Spegnerlo e farlo raff-
reddare per almeno 30
minuti. Quindi seguire i
passi indicati al capitolo
4.2.4 „Modi operativi
esercizio in avanti/
all‘indietro“

Il LED di avvertimento
sovraccarico (14) si
accende a luce rossa

L‘apparecchio è diventa-
to troppo caldo

Spegnerlo e farlo raff-
reddare per almeno 30
minuti.

Il LED recipiente pieno
(15) si accende a luce
rossa

Il cestino è pieno (9). Svuotare il cestino.
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Í& �ÌGÌAA�G�DA���� A��Q����

Tensione d’ingresso 220-240 V~

Frequenza di rete 50 Hz

Max. potenza assorbita 290 W

Dimensioni (L x H x P) 37,3 x 64,9 x 28,9 cm

Peso (netto) 10,2 kg

Peso (lordo) 11,065 kg

Volume cestino per carta e schede di plastica 28 litri

Volume cestino per CD/DVD/Blu-ray: 0,8 litri

Max. livello rumore 58 dB

max. potenza di taglio della carta (70 g/m²) 12 fogli *

max. potenza di taglio della carta (80 g/m²) 10 fogli *

Max. potenza di taglio CD/DVD/PK/BluRay 1 pezzi

Velocità di taglio 1,8 m/minuto

Larghezza imboccatura 225 mm

Larghezza d‘introduzione CD/DVD/PK 125 mm

Misura di taglio di carta/schede di plastica 3 mm x 9 mm

Misura di taglio CD/DVD/BluRay/PK 15 mm

Tempo di funzionamento continuo max. 3 minuti

Livello sicurezza
(secondo DIN 32757) 4

Classe di protezione (secondo DIN 66399) 3

Livelli di sicurezza (secondo DIN 66399) P-5 / T-5 / E-4 / O-1

* fogli A4; *carta più spessa, umidità o una tensione diversa da quella
ammessa possono ridurre la potenza.
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Ë& cQ�PGSÌï�PQ� M�G �vÌDD�DA�QïÌ � � �PQAÌAA�
In caso di domande sul prodotto, rivolgersi alla Consulenza prodotto
Hama.

Hotline: +49 9091 502-115 (ted./ing.)

Ulteriori informazioni sul supporto sono disponibili qui: www.hama.com
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2MÉP>õ ;ÌQ �� SÌ���Q�
1. Invoerschacht papier en kunststof kaarten (creditcards e.d.)

2. Aansluitkabel (achterzijde apparaat)

3. Schakelaar In/Uit (achterzijde apparaat)

4. Invoerschacht cd/dvd/blu-ray/kunststof kaarten (creditcards e.d.)

5. Waarschuwingssymbolen

6. LED-indicaties (12. -15.)

7. Toets FWD (vooruit)

8. Toets REV (achteruit)

9. Uittrekbare korf

10. Kijkglas

11. Wieltjes

12. Indicatie „gereed voor gebruik“

13. Waarschuwing overbelasting

14. Waarschuwing oververhitting

15. „Opvangbak vol“

�����Q�Q�D�QDAG>�A��D
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1&1 &PPGõPPG�
Geachte klant,

Met de aankoop van deze papiervernietiger heeft u voor een kwa-
liteitsprodukt van Hama gekozen, welk met betrekking tot techniek en
functionaliteit overeenkomt met de meest moderne ontwikkelingsstan-
daard.

Lees de informatie in deze bedieningsinstructies zorgvuldig door, zo-
dat u uw apparaat snel leert kennen en volledig gebruik kunt maken
van de functies.

Dit is een ongebruikt nieuw apparaat. Eventueel aanwezige snijresten
kunnen de overblijfselen zijn van het proefdraaien tijdens de productie
in het kader van de kwaliteitsbewaking.

�ÌQõ��ï�Q� P;�G��Q�PSDA�� �cY ÏÏÕÉÉÇ
Ieder persoon – ofwel juridisch ofwel privî – is verantwoordelijk voor
de, in het kader van de gegevensbescherming, adequate en veilige
vernietiging van alle vertrouwelijke, op personen betrekking hebbende
benevens gevoelige gegevens. Of het nu vreemde (van derden) of
eigen vertrouwelijke gegevens betreft; het is in uw eigen interesse dat
er vooral geen gegevens welke op u betrekking hebben in verkeerde
handen terecht komen. Hama-papiervernietigers helpen u daarbij op
een betrouwbare manier.

1&Ö ����S�Q� �Q�PGSÌA�� P;�G ��A ÌMMÌGÌÌA
De papiervernietiger 1GP��DD�PQÌ� [1Ö�� D�G����GA papier, nietjes,
magneetstrip- en ID-chipkaarten, alsmede cd‘s, dvd‘s en Blu-raydisc‘s.
Niet ��D�G����G� mogen worden: eindloos papier, zelfklevende eti-
ketten, folies, krantenpapier, karton, paperclips, gelamineerde produc-
ten of kunststof (met uitzondering van de voornoemde voorwerpen).

1&Õ cQ�PGSÌA�� P;�G ��ï� É����Q�Q�D�QDAG>�A��D
Deze bedieningsinstructiesmaken deel uit van de papiervernietiger1GP(
��DD�PQÌ� [1Ö�� (vervolgens verder apparaat genoemd) en bieden u
belangrijke informatie en aanwijzingen voor het reglementair gebruik,
de veiligheid, de aansluiting benevens de bediening van het apparaat.

De bedieningsinstructies dienen te allen tijde in de buurt van het ap-
paraat onder handbereik te zijn. De bedieningsinstructies dienen door
iedereen die het apparaat bedient of storingen aan het apparaat ver-
helpt te worden gelezen en nageleefd.

Bewaart u deze bedieningsinstructies goed en overhandig deze sa-
men met het apparaat aan de volgende eigenaar.
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1&Ó �>A�>GDG���A
Deze documentatie is auteursrechtelijk beschermd.

Elke vorm van kopie, resp. nadruk, ook gedeeltelijke, zoals het gebru-
iken van afbeeldingen, ook in gewijzigde toestand, is alleen toegesta-
an met schriftelijke toestemming van de fabrikant.

1&Ñ ��M�G��Q� ;ÌQ �� ÌÌQDMGÌ����������
Alle in deze bedieningsinstructies opgenomen technische informatie,
gegevens en aanwijzingen voor de bediening komen overeen met de
laatste stand bij het ter perse gaan en zijn naar eer en geweten uitge-
voerd c.q. verstrekt met inachtneming van onze kennis en ervaringen
tot nog toe.
De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade of gevolgschade welke
is ontstaan door het niet in acht nemen van de bedieningsinstructies,
een gebruik anders dan het beoogd en reglementair gebruik, ondes-
kundige reparaties, zonder toestemming uitgevoerde wijzigingen of de
gebruikmaking van niet toegestane of gekeurde reserveonderdelen.

Ö& &���������

Ö&1 i��S�QAÌ�G� ;���������D�QDAG>�A��D
Houd u voor een veilige omgang met het apparaat aan de hieronder
vermelde veiligheidsinstructies:

| Controleer het apparaat vóór het gebruik op zichtbare schade.
Neem een beschadigd apparaat niet in gebruik.

| Personen, die vanwege hun lichamelijke, geestelijke of motorische
capaciteiten niet in staat zijn het apparaat veilig te bedienen, mo-
gen het apparaat uitsluitend onder toezicht van of na instructies
door een verantwoordelijke persoon gebruiken.

| Defecte onderdelen mogen alleen worden vervangen door origine-
le reserveonderdelen. Alleen bij deze onderdelen is gewaarborgd
dat ze aan de veiligheidseisen tegemoet komen.

| Bescherm het apparaat tegen vocht en het binnendringen van vlo-
eistoffen resp. voorwerpen. Indien het apparaat in contact komt
met vloeistof, dan dient het direct van de voedingsspanning te wor-
den gescheiden.
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&i,Ún]Û
i���AGPSPD mGÌS m�AÌ� P�PïPAA 6��A;�Dï6�ò�
� ��DïÜ�AD6� Ì�ÌAA m��ß ;�ï�A6��A ;Ì�ò Ì��ÌAG6Dï�� 6G�QA6D� �D�(
A6Q 6��A;�Dï6�ò m�� ��QQ�
Ügyeljen az alábbi biztonsági utasításokra, hogy az elektromos
áram által okozott veszîlyt elkerülje:
u Ne alkalmazza a kîszülîket, amennyiben a csatlakozóvezetîk
vagy a hálózati dugasz megsîrült.

u Semmi esetre se nyissa ki a kîszülîk házát. Amennyiben
megîrinti a feszültsîg alatt álló csatlakozásokat, vagy megvál-
toztassa a mechanikus felîpítîst, áramütîs veszîlye áll fenn.

u Soha se merítse a kîszülîket vagy a hálózati dugaszt vízbe
vagy más folyadîkba.

$��.,�e($cYg
g�;ÌÌG ;PPG DQ����Q ÌÌQ �� DQ��õÌ�D�Q�
Houd u, om letsel te voorkomen, aan de volgende veiligheidsins-
tructies:
u De snijwalsen niet aanraken.

Ö&Ö &���������D;PPGï��Q�Q��Q
Het apparaat is van een veiligheidsschakeling voorzien en kan alleen
worden gebruikt wanneer de korf juist in het apparaat.
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Ö&Õ $ÌÌGD��>õ�Q� DòSÉP��Q PM ��A ÌMMÌGÌÌA
Op het apparaat, wordt de volgende waarschuwing symbolen (5) be-
vestigd:

Algemeen waarschuwingssymbool

Volg de aanwijzingen binnen de bedieningsinstructies op.

Laat kinderen uitsluitend onder toezicht het apparaat gebru-
iken.

Geen paperclips in de invoerschacht terecht laten komen.

Niet in de invoerschacht grijpen.

Houd kleding uit de buurt van de invoerschacht.

Houd kettinkjes uit de buurt van de invoerschacht.

Houd haren uit de buurt van de invoerschacht.

Gebruik geen aerosol-producten op of in de buurt van het
apparaat.

$��.,�e($cYg
.�D��P PM ��AD���
u Neem de waarschuwingssymbolen in acht teneinde persoonlijk
letsel of een beschadiging van het apparaat te voorkomen.



ÏÉ1GP��DD�PQÌ� [1Ö��

o

Õ& cQDAÌ��ÌA��$PMÉP>õ
| Verwijder de gehele verpakking om het apparaat.

| Plaats het apparaat niet in een hete, natte of zeer vochtige omge-
ving.

| Plaats het apparaat stevig op een effen, horizontale ondergrond.

| Het stopcontact moet goed bereikbaar zijn zodat de verbinding met
het spanningsnet in geval van nood snel kan worden verbroken.

| Vergelijk vóór het aansluiten van het apparaat de aansluitgegevens
van het apparaat (spanning en frequentie) op het typeplaatje met
die van uw elektriciteitsnet. Deze gegevens moeten overeenstem-
men om schade aan het apparaat te voorkomen.

| Bescherm de aansluitkabel tegen hete oppervlakken en scherpe
randen.

| Leg alle kabels zodanig dat zij geen struikelgevaar vormen.

| De kabel niet knikken of inklemmen.

Ó& �����Q�Q� �Q ��ÉG>��

Ó&1 g�ÉG>��D�QDAG>�A��D
| Houdt u er rekening mee dat de dikte van de papierlaag zich bij het
vouwen verdubbeld en dat dientengevolge de doorvoercapaciteit
voor het maximaal aantal bladen kan worden overschreden.

| Wacht altijd totdat het shredderen is afgesloten voordat u met het
volgende begint.

| Gebruik het apparaat niet langer dan 3 minuten aaneengesloten.

Ó&Ö eP� ��A ÌMMÌGÌÌA A� É����Q�Q

Ó&Ö&1 �MMÌGÌÌA �QD��Ì����Q
| Schakel de schakelaar In/Uit (3) aan de achterzijde van het ap-
paraat in de stand I.

| De LED „gereed voor gebruik“ (12) brandt nu continu blauw en de
snijwalsen worden kort ingeschakeld. Het apparaat is nu gereed
voor gebruik.

| Na een korte tijd gaat de LED „gereed voor gebruik“ (12) uit en
schakelt het apparaat om naar de energiebesparingsmodus.
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Ó&Ö&Ö 1ÌM��G �Q �>QDADAP� �ÌÌGA�Q 0�G���A�ÌG�D �&�&.
| Voer het papier of de kunststof kaart in het midden liggend van
de invoerschacht (1) in. De snijwalsen worden automatisch inge-
schakeld.

| Laat het papier of de kunststof kaart los. Na het beëindigen van
het shredderen schakelt het apparaat zich weer uit en na korte tijd
weer om naar de energiebesparingsmodus..

��Y$caÚcYg�
uMaak de opvangbak regelmatig leeg teneinde een beschadi-
ging van het apparaat te voorkomen.

Ó&Ö&Õ ��D$�&�D$��>(GÌòD$ �Q �>QDADAP� �ÌÌGA�Q
D�G����G�Q

| Voer de cd, dvd, blu-ray of kunststof kaart (creditcard e.d.) in het
midden van de invoerschacht (4) in. De snijwalsen worden auto-
matisch ingeschakeld.

| Laat nu de cd, dvd, blu-ray of kunststof kaart (creditcard e.d.) los.
Na het beëindigen van het shredderen schakelt het apparaat zich
weer uit en na korte tijd weer om naar de energiebesparingsmo-
dus.

Ó&Ö&Ó ���G���DSP�� ;PPG>�A �GÌÌ��Q $ Ì��A�G>�A �GÌÌ��Q
��Y$caÚcYg�
u Deze bedrijfsmodus heeft als doel een blokkering van het
snijmechanisme weer op te heffen.

| Druk op de toets .i& (8) en houd de toets gedurende 2-3 secon-
den ingedrukt. De walsen van het papier-snijmechanisme draaien
nu in de tegengestelde richting.

| Druk nu afwisselend op de toetsen h$� (7) en .i& (8), ca. drie-
maal achter elkaar.

| Schakel het apparaat uit en verwijder het vastgelopen gesneden
goed uit de invoerschacht (1).
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u Demodus vooruit draaien kan worden gebruikt, indien het te
snijdenmateriaal niet geheel naar binnen werd getrokken omdat
het niet door de sensor werd geregistreerd. Dit kan vooral bij klei-
nere stukjes papier voorkomen.

u Druk op de toets FWD (7) en houd deze ingedrukt, totdat het te
vernietigen papier geheel naar binnen werd getrokken.

Ó&Ö&Ñ 2M;ÌQ�ÉÌ� ����SÌ��Q
| Schakel de schakelaar In/Uit (3) aan de achterzijde van het ap-
paraat in de stand 0.

| Trek de korf (9) eruit.

| Maak de opvangbak leeg.

| De korf vervolgens weer inschuiven.

Ó&Ö&Ï �MMÌGÌÌA >�AD��Ì����Q
| Schakel de schakelaar In/Uit (3) aan de achterzijde van het ap-
paraat in de stand 0.
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Ñ& .��Q���Q� �Q PQ��G�P>�
Reinig het apparaat met een droge doek. Bij hardnekkiger vuil kan de
doek iets vochtig worden gemaakt.

gi&��.�
Levensgevaar door elektrische stroom#

u Trek de stekker uit het stopcontact voordat u met het reinigen
begint.

$��.,�e($cY
g�;ÌÌG ;PPG DQ����Q ÌÌQ �� õÌ�D�Q ;ÌQ ��A DQ��S���ÌQ�DS��
Houd u, om letsel te voorkomen, aan de volgende veiligheidsin-
structies:
u De snijwalsen niet aanraken.

�**iY*ci�
��D��Ì����Q� ;ÌQ ��A ÌMMÌGÌÌA �PPG ;P��A�
u Zorg ervoor dat bij de reiniging geen vocht het apparaat bin-
nendringt teneinde een onherstelbare beschadiging van het
apparaat te voorkomen.
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Ï& &�G���M�Q ;ÌQ DAPG�Q��Q

,APG�Q� [P������� PPGïÌÌ� 2M�PDD�Q�

De snijwalsen worden
na het bedienen van de
schakelaar In/Uit (3) niet
voor korte duur inge-
schakeld.

De schakelaar In/Uit (3)
aan de achterzijde staat
in de stand 0.

Schakel de schakelaar
In/Uit (8) in de stand I.

De aansluitkabel (2) is
niet goed aangesloten.

Controleer of de stekker
goed op het stopcontact
is aangesloten.

Op het stopcontact staat
geen spanning.

Controleer de zekerin-
gen.

Apparaat defect. Neem contact op met de
klantenservice.

De LED „waarschuwing
overbelasting“ (13)
brandt nu rood

Er werd teveel papier
ingelegd of dit werd
schuin naar binnen
getrokken.

Schakel het apparaat uit
en laat het ten minste
30 minuten afkoelen.
Daarna volgt u de
stappen op zoals die
zijn vermeld onder 4.2.4
Bedrijfsmodi vooruit
draaien / achteruit
draaien

De LED „waarschuwing
oververhitting“ (14)
brandt nu rood

Het apparaat is te heet
geworden

Schakel het apparaat uit
en laat het ten minste
30 minuten afkoelen.

De LED „opvangbak vol“
(15) brandt nu rood

De opvangbak (9) is vol. Maak de opvangbak
leeg.
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Ingangsspanning 220-240 V~

Netfrequentie 50 Hz

Max. vermogensopname 290 W

Afmetingen (B x H x D) 37,3 x 64,9 x 28,9 cm

Gewicht (netto) 10,2 kg

Gewicht (bruto) 11,065 kg

Korfvolume papier en kunststof kaarten 28 liter

Korfvolume cd-/dvd-/blu-ray: 0,8 liter

Max. geluidsniveau 58 dB

Max. shreddercapaciteit papier (70 g/m²) 12 bladen *

Max. shreddercapaciteit papier (80 g/m²) 10 bladen *

Max. shreddercapaciteit cd/dvd/kunststof
kaart/blu-ray 1 stuk

Max. shreddersnelheid 1,8 m/minuut

Max. invoerbreedte papier/kunststof kaart 225 mm

Max. invoerbreedte cd/dvd/kunststof kaart/
blu-ray 125 mm

Snijgrootte papier / kunststof kaarten 3 mm x 9 mm

Snijgrootte cd/dvd/kunststof kaart/blu-ray 15 mm

Gebruikstijd achter elkaar max. 3 minuten

Veiligheidsniveau (volgens DIN 32757) 4

Beschermingsklasse (volgens DIN 66399) 3

Veiligheidsniveaus (volgens DIN 66399) P-5 / T-5 / E-4 / O-1

* A4-papier; dikker papier, vocht of een andere dan de voor dit apparaat ge-
wenste spanning kunnen de capaciteit reduceren.
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Ë& ,�G;��� �Q D>MMPGA
Bij vragen over het product kunt u altijd contact opnemen met Hama-
productadvies.

Hotline: +49 9091 502-115 (Duits/Engels)

Meer support-informatie vindt u hier:

www.hama.com
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_�ï��6D� ÝAS>AÌAß

1. Papír- îs plasztikkártya-behÁzónyílás

2. Csatlakozóvezetîk (kîszülîk hátoldalán)

3. Be-ki kapcsoló (kîszülîk hátoldalán)

4. CD/DVD/BluRay/plasztikkártya-behÁzónyílás

5. FigyelmeztetÆ szimbólumok

6. LED-kijelzÆk (12. -15.)

7. FWD gomb (elÆre)

8. REV gomb (hátra)

9. KihÁzható kosár

10. BetekintÆ ablak

11. GörgÆlábak

12. Kîszenlît-kijelzÆ

13. TÁlterhelîs-Rgyelmeztetîs

14. TÁlmelegedîs-Rgyelmeztetîs

15. „Tartály tele“
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1&1 i�'Dïß
Igen tisztelt vevÆ,

ennek az iratmegsemmisítÆnek a megvásárlásával a Hama-ának egy
minÆsîgi termîke mellett döntött, amely a m�szaki megoldásait îs
a m�ködîsît tekintve megfelel a legmodernebb fejlesztîsi szintnek.

Olvassa el az itt található információkat, hogy gyorsan megismerked-
jen a kîszülîkîvel, îs annak minden funkcióját alkalmazni tudja.

Ez a kîszülîk soha nem használt Áj termîk. Az esetleges vágási mar-
adványok a gyártás folyamán vîgzett, a minÆsîg biztosítását szolgáló
próbaüzemekbÆl származhatnak.

[�����òï6D Ì �cY ÏÏÕÉÉ 6GA��S6É�QÇ
A bizalmas, szemîlyre vonatkozó, valamint az îrzîkeny adatok biz-
tonságos, az adatvîdelmi követelmînyeknek megfelelÆ megsemmisí-
tîsîîrt mindenki felelÆssîggel tartozik, a jogi szemîlyek îppÁgy, mint
a magánszemîlyek. Akár idegen, akár saját vîdelemre szoruló ada-
tokról van szó, cselekedjen a saját îrdekîben, îs tegyen arról, hogy
fÆleg az Ön szemîlyîre vonatkozó szemîlyes adatok ne kerülhesse-
nek nem megfelelÆ kezekbe. Ebben megbízható segítsîget nyÁjtanak
Önnek a Hama iratmegsemmisítÆi.

1&Ö � �6DïÜ�6�G� ;PQÌA�Pïß m�AÌ�mQPD �Q�PGSm��ß�
A 1GP��DD�PQÌ� [1Ö�� iratmegsemmisítÆ felaprít papírt, f�zÆkapcsot,
mágnescsíkos îs ID chipkártyákat, valamint CD, DVD îs BluRay leme-
zeket.

Tilos felaprítani a következÆket: leporelló papírt, ragasztható cím-
kît, fóliát, Ájságpapírt, kartonpapírt, gîmkapcsot, lamináumot vagy
m�anyagot (a fent felsorolt tárgyak kivîtelîvel).

1&Õ cQ�PGSm��ß� ����ï Ì ��ï��6D� ÝAS>AÌAß�Pï
Ez a kezelîsi Átmutató a 1GP��DD�PQÌ� [1Ö�� iratmegsemmisítÆ
rîszît kîpezi (az alábbiakban kîszülîknek nevezve) îs fontos Átmu-
tatókat tartalmaz a rendeltetîsszer� alkalmazáshoz, a biztonsághoz,
a csatlakoztatáshoz kezelîsîhez.

A kezelîsi Átmutatónak a kîszülîk közelîben mindig rendelkezîsre
kell állni. A kezelîsi Átmutatót minden olyan szemîlynek el kell olvasni
îs alkalmazni kell, aki a kîszülîket kezeli, îs a kîszülîken keletkezett
zavarokat elhárítja.

èrizze meg ezt a kezelîsi Átmutatót, îs adott esetben adja tovább a
következÆ tulajdonosnak.
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1&Ó ,ï�Gï'� �P�
Ezt a dokumentációt szerzÆi jog vîdi.

Valamennyi sokszorosítás, ill. utánnyomás, mîg kivonatos formában
is, valamint az ábrák továbbadása, mîg megváltoztatott állapotban is,
csak a gyártó beleegyezîsîvel engedîlyezett.

1&Ñ gÌGÌQ��m;Ì� �ÌM�DP�ÌAPD �PG�mAPïmDP�
Az itt lefektetett kezelîsi Átmutatóban lîvÆ valamennyi információ,
adat îs kezelîsre vonatkozó utasítás a nyomtatás idÆpontja szerinti
utolsó állapotnak felel meg, îs az eddigi tapasztalatainkon îs isme-
reteinken nyugszik.

A gyártó nem vállal felelÆssîget az esetben, ha a felhasználó a keze-
lîsi Átmutatót nem alkalmazza, a kîszülîket nem a rendeltetîsînek
megfelelÆen használja, azt szakszer�tlenül javítja, engedîly nîlkül
megváltoztatja, îs ha nem engedîlyezett pótalkatrîszeket alkalmaz.

Ö& ��ïAPQDm�

Ö&1 ��ÌM;�A' É�ïAPQDm�� >AÌD4AmDP�
A kîszülîkkel kapcsolatos biztonságos bánásmód îs a kîszülîk biz-
tonságos kezelîse îrdekîben vegye Rgyelembe az alábbi biztonsági
utasításokat:

| EllenÆrizze a kîszülîket alkalmazás elÆtt, hogy nincsenek-e rajta
külsÆ sîrülîsek. Sîrült kîszülîket ne üzemeltessen.

| Olyan szemîlyek, akik testi, szellemi vagy motorikus állapotuknál
fogva olyan állapotban vannak, hogy a kîszülîket nem tudják biz-
tonságosan kezelni, azt csak egy felelÆs szemîly felügyelete alatt
kezelhetik.

| A hibás alkatrîszeket csak eredeti alkatrîszekkel szabad pótolni.
Csak ilyen alkatrîszek garantálják a biztonsági követelmînyek tel-
jesülîsît.

| \vja a kîszülîket a nedvessîgtÆl, valamint folyadîkok, ill. tárgyak
behatolása ellen. Folyadîkkal való îrintkezîs esetîn a kîszülîket
azonnal válassza le az áramhálózatról.
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i���AGPSPD mGÌS m�AÌ� P�PïPAA 6��A;�Dï6�ò�
� ��DïÜ�AD6� Ì�ÌAA m��ß ;�ï�A6��A ;Ì�ò Ì��ÌAG6Dï�� 6G�QA6D� �D�(
A6Q 6��A;�Dï6�ò m�� ��QQ�
Ügyeljen az alábbi biztonsági utasításokra, hogy az elektromos
áram által okozott veszîlyt elkerülje:
u Ne alkalmazza a kîszülîket, amennyiben a csatlakozóvezetîk
vagy a hálózati dugasz megsîrült.

u Semmi esetre se nyissa ki a kîszülîk házát. Amennyiben
megîrinti a feszültsîg alatt álló csatlakozásokat, vagy megvál-
toztassa a mechanikus felîpítîst, áramütîs veszîlye áll fenn.

u Soha se merítse a kîszülîket vagy a hálózati dugaszt vízbe
vagy más folyadîkba.

hcgÛi][iÚ*i*n,
&m�mD;�Dï6�ò Ì ;m�ß��Q��G���Q�
Ügyeljen az alábbi biztonsági utasításokra, hogy elkerülje a sîrülî-
seket:
u Sohase îrintse meg a vágóhengereket.

Ö&Ö ��ïAPQDm�� É�G�Q��ï6D��
A kîszülîk biztonsági kapcsolással rendelkezik îs csak akkor
üzemeltethetÆ, ha a kosár megfelelÆen legyen behelyezve a kîszü-
lîkbe.
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Ö&Õ h��ò��S�ïA�A' Dï�SÉß�>SP� Ì �6DïÜ�6��Q
A kîszülîken az alábbi RgyelmeztetÆ szimbólumok (5) vannak elhe-
lyezve:

_ltalános RgyelmeztetÆ szimbólum

Kövesse a kezelîsi Átmutatóban megadott utasításokat

Gyermekeknek a használatot csak felügyelet mellett engedje
meg

Ne tegyen iratkapcsot a behÁzónyílásba

Ne nyÁljon bele a behÁzónyílásba

A ruházatot a behÁzónyílástól tartsa távol

A láncokat a behÁzónyílástól tartsa távol

Haját a behÁzónyílástól tartsa távol

Ne használjon aeroszol-termîkeket a kîszülîken, vagy
annak közelîben

hcgÛi][iÚ*i*n,
,6GÜ�6D;�Dï6�ò�
u Ügyeljen a RgyelmeztetÆ szimbólumokra, hogy a szemîlyi sîrü-
lîseket vagy a kîszülîk sîrülîseit elkerülje.
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| Távolítsa el az összes csomagolási egysîget a kîszülîk
környezetîbÆl.

| A gîpet ne állítsa fel forró, nedves vagy nagyon párás környezet-
ben.

| Helyezze a kîszülîket stabilan egy sík, vízszintes alapra.

| A dugaszaljzatnak könnyen elîrhetÆnek kell lennie, hogy a hálóza-
ti kapcsolat vîszhelyzetben gyorsan bontható legyen.

| A kîszülîk csatlakoztatása elÆtt hasonlítsa össze a kîszülîk adat-
tábláján látható csatlakozási adatait (feszültsîg îs frekvencia)
elektromos hálózata îrtîkeivel. Ezeknek az adatoknak meg kell
egyezniük, hogy a kîszülîk ne sîrüljön meg.

| \vja a csatlakozóvezetîket forró felületektÆl îs îles peremektÆl.

| Úgy helyezze el az összes kábelt, hogy azok ne okozzanak
botlásveszîlyt.

| Ne törje meg îs ne csíptesse be a kábelt.

Ó& _�ï��6D 6D Üï�S��A�A6D

Ó&1 *>�Q�;Ì�ß� Ìï Ì��Ì�SÌïmDDÌ� �ÌM�DP�ÌAÉÌQ
| Ügyeljen arra, hogy a papír vastagsága a hajtogatással megnö-
vekszik, ezzel a maximális lapkapacitás esetleg tÁllîpîsre kerül.

| Várja meg mindig, amíg egy vágásfolyamat lezárul, mielÆtt a
következÆt elindítja.

| Ne használja a kîszülîket 3 percnîl hosszabb ideig tartós üzem-
ben.

Ó&Ö eÌDïQm�ÌA� ÝAS>AÌAß

Ó&Ö&1 � �6DïÜ�6� É��ÌM�DP�mDÌ
| Kapcsolja a kîszülîk hátoldalán a be-ki kapcsolót (3) I állásba.

| A kîszenlît-kijelzÆ (12) állandó kîk fînnyel világít îs rövidesen
bekapcsolnak a vágóhengerek. A kîszülîk üzemkîsz.

| Rövid idÆ után a kîszenlît-kijelzÆ LED (12) kialszik îs a kîszülîk
energiatakarîkos üzemmódra vált.
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Ó&Ö&Ö 1ÌM4G 6D SÜÌQòÌ� �mGAòm� ����ÌGÌÉP�mDÌ
| Központosan helyezze be a papírt, vagy a m�anyag kártyát az
adagoló nyílásba (1). A vágóhengerek automatikusan bekapcso-
lódnak.

| Engedje el a papírt, vagy a m�anyag kártyát. A vágási m�velet
befejezîse után a kîszülîk ismît kikapcsol îs rövid idÆ után ener-
giatakarîkos üzemmódra vált.

[igaigÛÚn,�
u Rendszeresen ürítse ki a tartályt, a kîszülîk károsodásának
elkerülîse îrdekîben#

Ó&Ö&Õ ��$�&�$��>.Ìò ��S�ï�� 6D SÜÌQòÌ� �mGAòm� ����(
ÌGÌÉP�mDÌ

| Tegye a CD-t, DVD-t, BluRay-t vagy plasztikkártyát centrikusan a
behÁzónyílásba (4). A vágóhengerek automatikusan bekapcsol-
nak.

| Engedje el a CD-t, DVD-t, BluRay-t vagy plasztikkártyát. A vágási
m�velet befejezîse után a kîszülîk ismît kikapcsol îs rövid idÆ
után energiatakarîkos üzemmódra vált.

Ó&Ö&Ó i�'G�$�mAGÌ Üï�SSß�
[igaigÛÚn,�
u Ezek az üzemmódok lehetÆvî teszik a vágóm� blok-
kolásának ismîtelt kioldását.

| Nyomja meg az REV (8) gombot îs tartsa 2-3 másodpercig nyom-
va. A papírvágó hengerei most fordított irányban mozognak.

� Nyomja meg az FWD (7) îs REV (8) gombot váltakozva, mintegy
háromszor egymás után.

| Kapcsolja ki a kîszülîket, îs távolítsa el a felgyülemlett feldarabolt
anyagot az adagoló nyílásból (1).
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[igaigÛÚn,�
u Az elÆre irányÁ üzem akkor használható, ha a vágandó
anyag nem lett egîszen behÁzva, mert azt az îrzîkelÆ nem
îszlelte. FÆleg kisebb papírdarabokkal fordulhat ez elÆ.

u Tartsa az FWD (7) gombot nyomva, amíg a
megsemmisítendÆ papír nincs egîszen behÁzva.

Ó&Ö&Ñ � AÌGAm�ò ��ÜG4A6D�
| Kapcsolja a kîszülîk hátoldalán a be-ki kapcsolót (3) 0 állásba.

| HÁzza ki a kosarat (9).

| Ürítse ki a tartályt.

| Tolja ismît vissza a kosarat.

Ó&Ö&Ï � �6DïÜ�6� ���ÌM�DP�mDÌ

| Kapcsolja a kîszülîk hátoldalán (3) a be-ki kapcsolót 0 állásba.
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Ñ& *�DïA4AmD
Tisztítsa meg a kîszülîket egy száraz ruhával. ErÆs elpiszkolódás
esetîn a ruhát kissî meg lehet nedvesíteni.

&i,Ún]Û�
&��òmïÌA* mGÌSÜA6D(;�Dï6�ò�
u HÁzza ki a hálózati tápkábel dugaszát a fali konnektorból,
mielÆtt elkezdi tisztítást.

hcgÛi]i[�
� ;�Dï6�ò �DÞ���QA6D� 6G���6É�Q �DÌ� Ì S���Q����AA
S�QQò�D6�Ü MÌM4GA A��ò� É� ;m�mDGÌ�
Tartsa be a következÆ óvintîzkedîseket a sîrülîsek
megelÆzîsîre:
u papíradagolás közben ne îrintse a vágó kîseket.

i]I&cgÛ�Ú�*2,,�g�
�;�Ì Ì �6DïÜ�6��A Ì Q��;�DD6�A'��
u A kîszülîk tisztításához ne használjon nedves tisztítószert,
hogy ne îrje helyrehozhatatlan kár a kîszülîket.
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Ï& e�ÉÌ���mG4AmD

Hiba Lehetsîges ok Megszüntetîs
A vágóhengerek nem
kapcsolnak be rövid
idÆn belül a be-/kikap-
csoló (3) m�ködtetîse
után.

A hátolddali ki/be (3)
kapcsoló 0 pozícióban
van.

Kapcsolja a be-ki kapc-
solót (8) I állásba.

A csatlakozókábel (2)
nincs helyesen csatla-
koztatva

Dugja be jól a hálózati
dugaszt a csatlakozó
aljzatba.

A dugaszaljzatban nincs
feszültsîg.

EllenÆrizze a ház bizto-
sítîkait.

A kîszülîk hibás Értesítse a
vevÆszolgálatot.

A tÁlterhelîs-
RgyelmeztetÆ LED (13)
pirosan világít

TÁl sok papírt helyezett
be vagy a kîszülîk
ferdîn hÁzza be a
papírt.

Kapcsolja ki a kîs-
zülîket, îs hagyja
legalább 30 percig h�lni.
Ezután kövesse a 4.2.4
ElÆre-/hátra üzemmó-
dok alatt leírt lîpîseket

A tÁlmelegedîs-
RgyelmeztetÆ LED (14)
pirosan világít

A kîszülîk tÁl felforró-
sodott

Kapcsolja ki a kîszü-
lîket, îs hagyja lega-
lább 30 percig h�lni.

A tartály tele LED (15)
pirosan világít A tartály (9) megtelt. Ürítse ki a tartályt.
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Í& [ÜDïÌ�� Ì�ÌAP�

Tápfeszültsîg 220-240 V~

Hálózati frekvencia 50 Hz

max. teljesítmînyfelvîtel 290 W

Mîretek (Sz x Ma x Mî) 37,3 x 64,9 x 28,9 cm

SÁly (nettó) 10,2 kg

SÁly (bruttó) 11,065 kg

Papír îs m�anyag kártya kosár tîrfogata 28 liter

CD-/DVD-/BluRay kosár tîrfogata: 0,8 liter

max. zajszint 58 dB

max. vágási teljesítmîny papírnál (70 g/m²) 12 lap *

max. vágási teljesítmîny papírnál (80 g/m²) 10 lap *

max. vágásteljesítmîny CD/DVD/MK/Blu-
Ray 1 db

Vágássebessîg 1,8 m/perc

BehÁzásszîlessîg 225 mm

CD/DVD/PK behÁzási szîlessîg 125 mm

Papír/m�anyag kártyák vágási mîrete 3 mm x 9 mm

CD/DVD/BluRay/m�anyag kártyák vágási
mîrete 15 mm

Tartós üzemelîsi idÆ max. 3 perc

Biztonsági fokozat (a DIN 32757 szerint) 4

Vîdelmi osztály (a DIN 66399 szerint) 3

Biztonsági fokozatok (a DIN 66399 szerint) P-5 / T-5 / E-4 / O-1

* az A4 mîret� papír; a vastagabb papír, a nedvessîg, valamint
a megengedettÆl eltîrÆ feszültsîg csökkentheti a teljesítmînyt.
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Ë& _���6Dï4A' 6D �ÌM�DP�ÌA� �Q�PGSm��ß�

Kîrjük, hogy a termîkkel kapcsolatos kîrdîseivel forduljon a Hama
termîktanácsadásához.

Közvetlen vonal Közvetlen vonal:
+49 9091 502-115 (Deu/Eng)

További támogatási információt itt talál:
www.hama.com
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Ym;P� � MP>O�A4

1. Zavád7k papíru a plastovÊch karet

2. PÂipojovací vedení (zadní strana pÂístroje)

3. Zapínak/vypínak (zadní strana pÂístroje)

4. Zavád7k CD/DVD/BluRay/plastovÊch karet

5. VÊstraõnî symboly

6. Indikace LED (12. -15.)

7. Tlakítko FWD (vpÂed)

8. Tlakítko REV (vzad)

9. VyjímatelnÊ koö

10. Pr¡zor

11. Kolekkovî patky

12. Indikace pÂipravenosti

13. VÊstraha pÂetíõení

14. VÊstraha pÂehÂátí

15. „PlnÊ zásobník“
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1& y;P�

1&1 1$��S�>;Ì
Váõenî zákaznice, váõení zákazníci,

koupí tohoto skartovacího zaÂízení jste se rozhodli pro kvalitní produkt
Hama, kterÊ z hlediska techniky a funkknosti odpovídá nejnov7jöímu
vÊvoji a standardu.

PÂekt7te si informace obsaõenî v tomto návodu, abyste se rychle
seznámili se svÊm zaÂízením a mohli vyuõívat jeho funkce v plnîm
rozsahu.

Tento pÂístroj je nepouõitî a novî zboõí. PÂípadnî zbytky stÂíhanîho
materiálu mohou bÊt poz¡statkem po po testování v pr¡b7hu produk-
ce.

(MPïPGQuQ4 MP��� �cY ÏÏÕÉÉÇ
Kaõdá osoba – právní nebo privátní – je zodpov7dná za bezpeknou
likvidaci vöech d¡v7rnÊch, osobních a takî citlivÊch dat v souladu s
ochranou dat. Cizí nebo vlastní chrán7nî Ádaje: Jednejte ve vlastním
zájmu, aby se do necht7nÊch rukou nedostaly Ádaje, pÂedevöích tako-
vî, kterî se tÊkají Vaöí osoby. PÂitom Vám spolehliv7 pom¡õe skarto-
vací pÂístroj Hama.

1&Ö 2É��Q6 �Q�PGSÌ�� � APS>AP M$4DAGP��
Skartovací pÂístroj 1GP��DD�PQÌ� [1Ö�� skartuje papír, seöívací
sponky, karty s magnetickÊmi prouõky a identiRkakní kipovî karty, CD,
DVD a BluRay.

Sartovat se nesmí: nekoneknÊ papír, nálepky, fólie, novinovÊ papír,
kartón, kanceláÂskî sponky, lamináty nebo plast (vÊjimku tvoÂí vÊöe
jmenovanî pÂedm7ty).

1&Õ cQ�PGSÌ�� � APS>AP Qm;P�> � MP>O�A4
Tento návod k pouõití je soukástí skartovacího zaÂízení 1GP��DD�P(
QÌ� [1Ö�� (v dalöím textu oznakován jako zaÂízení) a poskytuje
d¡leõitî informace k pouõívání zaÂízení v souladu s jeho urkením, k
bezpeknosti, pÂipojení a takî ovládání zaÂízení.

Návod k pouõití musí bÊt neustále k dispozici v blízkosti zaÂízení. Tento
návod si musí pÂekíst a respektovat kaõdÊ, kdo toto zaÂízení pouõívá
nebo kdo provádí odstraêování závad zaÂízení.

Návod k pouõití si uschovejte a pÂedejte ho spolekn7 se zaÂízením
pÂípadnîmu dalöímu majiteli.
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1&Ó �>APGD�6 MGm;P
Tato dokumentace je chrán7na autorskÊm zákonem.

Jakîkoliv rozmnoõování resp. jakÊkoliv pÂetisk (kompletní nebo zkásti)
a takî reprodukce obrázk¡ i v pozm7n7nîm stavu jsou povoleny jen s
písemnÊm souhlasem vÊrobce.

1&Ñ 2S�ï�Q4 M�ÌAQPDA� G>¥�Q4
Vöechny technickî informace, Ádaje a pokyny pro obsluhu obsaõenî v
tomto návodu k pouõití odpovídají poslednímu stavu v dob7 tisku a po-
dle naöeho nejlepöího v7domí odpovídají naöim dosavadním znalos-
tem a zkuöenostem.

VÊrobce nepÂebírá õádnî rukení za ökody vzniklî z d¡vodu neres-
pektování návodu, pouõití v rozporu s Ákelem, neodbornÊch oprav,
provedení nedovolenÊch zm7n nebo pouõití neschválenÊch náhrad-
ních díl¡.

Ö& ��ïM�¥QPDA

Ö&1 Úm��Ì�Q4 É�ïM�¥QPDAQ4 MP�òQò
PÂi bezpeknîm zacházení s tímto zaÂízením respektujte následující
bezpeknostní pokyny a informace:

| ZaÂízení pÂed pouõitím zkontrolujte, zda nejeví vn7jöí známky vidi-
telnîho poökození. Poökozenî zaÂízení nespouöt7jte.

| Osoby, kterî z d¡vodu svÊch t7lesnÊch, duöevních nebo mo-
torickÊch moõností nejsou schopny zaÂízení bezpekn7 obsluhovat,
sm7jí zaÂízení pouõívat jedin7 pod dohledem nebo s instrukcemi
od odpov7dnî osoby.

| Vadnî soukásti se sm7jí nahrazovat pouze originálními náhrad-
ními soukástmi. Pouze u t7chto soukástí je zarukeno, õe budou
spln7ny bezpeknostní poõadavky.

| ZaÂízení chraête pÂed vlhkostí a pronikáním kapalin resp. pÂedm7t¡.
PÂi kontaktu s kapalinami zaÂízení ihned odpojte od elektrickîho
napájení.
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Yi�iÚ1i§�
Y�É�ïM�¥4 P�GPO�Q4 O�;PAÌ ����AG���#S MGP>��S�
1$� �PAò�> D ;���Q4S�* �ÌÉ��ò Q�ÉP DP>¥mDA�ÌS� MP� QÌMuA4S
�GPï4 DSGA��Q6 Q�É�ïM�¥4�
Abyste pÂedeöli ohroõení elektrickÊm proudem, respektujte
následující bezpeknostní pokyny a informace:
u ZaÂízení nepouõívejte, je-li poökozenÊ pÂívodní kabel nebo
sí£ová zástrkka.

u Kryt pÂístroje nikdy neotevírejte. PÂi dotyku pÂívod¡ pod nap7tím
a pÂi zm7n7 elektrickî a mechanickî konstrukce hrozí nebezpekí
Árazu elektrickÊm proudem.

u PÂístroj ani jeho sí£ovou zástrkku nikdy neponoÂujte do vody ani
jinÊch kapalin.

&�.2&�Y�
Y�É�ïM�¥4 MP$�ïmQ4 P $�ïÌ�4 ;m����
Abyste pÂedeöli Áraz¡m, respektujte následující bezpeknostní
pokyny a informace:
u NedotÊkejte se Âezacích válc¡.

Ö&Ö ��ïM�¥QPDAQ4 ïÌ$4ï�Q4
PÂístroj je vybaven bezpeknostním spínáním a jeho provoz je moõnÊ
pouze tehdy, kdyõ je koö správn7 vloõena do zaÂízení.
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Ö&Õ &#DAGÌOQ6 DòSÉP�ò QÌ ïÌ$4ï�Q4
Na zaÂízení jsou umíst7ny následující vÊstraõnî symboly (5):

ObecnÊ vÊstraõnÊ symbol

Äi>te se pokyny v návodu k pouõívání

D7ti smí pÂístroj pouõívat pouze pod dozorem dosp7lî osoby

Do zavád7ke papíru nevkládejte kanceláÂskî svorky

Nesahejte do zavád7ke papíru

Do blízkosti zavád7ke papíru se nesmí dostat od7v

Do blízkosti zavád7ke papíru se nesmí dostat Âetízky

Do blízkosti zavád7ke papíru se nesmí dostat vlasy

U pÂístroje nebo v jeho blízkosti nepouõívejte aerosolovî
vÊrobky

&�.2&�Y�
Y�É�ïM�¥4 ÝGÌï>�
u Aby nedoölo k Árazu ani poökození zaÂízení, respektujte
vÊstraõnî symboly.
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Õ& cQDAÌ�Ì��$SPQAmO
| Odstraête vöechny obaly obklopující pÂístroj.

| PÂístroj neinstalujte v horkîm, mokrîm nebo velmi vlhkîm
prostÂedí.

| Umíst7te pÂístroj stabiln7 na rovnîm a vodorovnîm podkladu.

| Zásuvka musí bÊt snadno pÂístupná tak, aby bylo v pÂípad7 potÂeby
moõnî rychle pÂeruöit pÂipojení k síti.

| PÂed pÂipojením pÂístroje zkontrolujte Ádaje pÂipojení pÂístroje
(nap7tí a frekvenci) uvedenî na typovîm ötítku s Ádaji vaöí
elektrickî sít7. Tyto Ádaje se musí shodovat, jinak m¡õe dojít k
poökození pÂístroje.

| PÂipojovací vedení chraête pÂed horkÊmi povrchy a ostrÊmi hrana-
mi.

| Vöechny kabely pokládejte tak, aby nehrozilo nebezpekí zakopnutí.

| Kabel nelámejte a nestlakujte.

Ó& 2ÉD�>�Ì Ì MGP;Pï

Ó&1 1P�òQò � MP>O�A4
| Papír a plastovî karty nikdy nerozÂezávejte soukasn7.

| Pokítejte s tím, õe tlouö£ka papíru se pÂehnutím zvyöuje a v
d¡sledku m¡õe bÊt pÂekrokena maximální kapacita list¡.

| Neõ zaknete s dalöí operací Âezání, võdy pokkejte, aõ skonkí
pÂedchozí.

| ZaÂízení nepouõívejte v nepÂetrõitîm reõimu provozu dîle neõ 3
minuty.

Ó&Ö 1P�òQò � MP>O4;mQ4

Ó&Ö&1 ÚÌMQ>A4 M$4DAGP��
| PÂepn7te vypínak zapnutí/vypnutí (3) na zadní stran7 pÂístroje do
polohy I.

| Zelená kontrolka pÂipravenosti (12) se trvale modÂe rozsvítí a vál-
covî Âezakky se krátce zapnou. PÂístroj je v provozní pÂipravenosti.

| Po krátkî dob7 kontrolka pÂipravenosti (12) zhasne a pÂístroj se
pÂepne do reõimu Áspory energie.
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Ó&Ö&Ö .Pï$�ïmQ4 MÌM4G> Ì M�ÌDAP;#�� �ÌG�A
| Vloõte papír nebo plastovou karu stÂedov7 do zavád7ke papíru (1).
Válcovî Âezakky se zapnou automaticky.

| Papír nebo kartu pus£te. Po ukonkení rozÂezání se pÂístroj op7t
vypne a po krátkî dob7 se op7t pÂepne do reõimu pÂipravenosti.

(12Ú2.YwY��
u Aby se zabránilo poökození pÂístroje, vyprazdêujte zásobník
pravidlen7.

Ó&Ö&Õ .Pï$�ïmQ4 QPD�¥á ��$�&�$��>.Ìò Ì M�ÌDAP;#��
�ÌG�A

| Vloõte CD, DVD, BluRay nebo plastovou kartu stÂedov7 do
zavád7ke (4). Válcovî Âezakky se zapnou automaticky.

| CD, DVD, BluRay nebo kartu pus£te. Po ukonkení rozÂezání se
pÂístroj op7t vypne a po krátkî dob7 se op7t pÂepne do reõimu
pÂipravenosti.

Ó&Ö&Ó �G>�ò MGP;Pï> MGP;Pï ;M$��$MGP;Pï ;ïÌ�
(12Ú2.YwY��
u Tyto druhy provozu slouõí k uvoln7ní zablokování Âezacího
zaÂízení.

| Stiskn7te tlakítko EV (8) drõte ho stisknuto po dobu 2-3 sekund.
Válce Âezacího zaÂízení se otákejí opaknÊm sm7rem. Válce
Âezacího zaÂízení na papír se otákí opaknÊm sm7rem.

� Stiskn7te stÂídav7 tlakítko FWD (7) a REV (8), cca tÂikrát po
sob7.

| Vypn7te pÂístroj a odstraête zablokovanÊ stÂíhanÊ materiál ze
zavád7ke papíru (1).

(12Ú2.YwY��
u Provoz vpÂed m¡õete pouõívat tehdy, pokud nedoölo k
plnîmu vtaõení Âezanîho materiálu, protoõe nebyl zachycen
kidlem. M¡õe k tomu docházet pÂedevöím u malÊch kousk¡
papíru.

u Drõte stisknuto tlakítko FWd (7) tak dlouho, dokud není zcela
vtaõen skartovanÊ papír.
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Ó&Ö&Ñ &òMGmï�QuQ4 ïmDPÉQ4�>
| PÂepn7te vypínak zapnutí/vypnutí (3) na zadní stran7 pÂístroje do
polohy 0.

| Vytáhn7te koö (9).

| Vyprázdn7te zásobník.

| Koö op7t zasuête.

Ó&Ö&Ï &òMQ>A4 M$4DAGP��
| PÂepn7te vypínak zapnutí/vypnutí (3) na zadní stran7 pÂístroje do
polohy 0.
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Ñ& §�PAuQ4 Ì M6¥�
ZaÂízení kist7te suchou ut7rkou. PÂi silnîm znekiöt7ní m¡õete ut7rku
trochu navlhkit.

Yi�iÚ1i§��
2�GPO�Q4 O�;PAÌ ����AG���#S MGP>��S�
u PÂed zapoketím kiöt7ní pÂístroje vytáhn7te sí£ovou zástrkku ze
zásuvky.

&%,*.�e��
Y�É�ïM�¥4 MP$�ïmQ4 ;m��� QmDAÌ;�� $�ïÌ¥�ò�
Abyste se vyvarovali poran7ní, dbejte t7chto bezpeknostních
upozorn7ní:
u NedotÊkejte se válcovÊch Âezakek.

12Ú2.�
&���PDA MPP�Pï>�� M$4DAGP��
u Zajist7te, aby pÂi kiöt7ní do pÂístroje nepronikla vlhkost, zabrání-
te tak nevratnîmu poökození pÂístroje.
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Ï& 2�DAGÌQuQ4 ��òÉ

Porucha Moõná pÂíkina Odstran7ní
Válcovî Âezakky se
po stisknutí zapínake/
vypínake (3) v krátkî
dob7 nezapnou

Vypínak na zadní stran7
(3) je v poloze 0.

PÂepn7te zapínak/
vypínak (8) do polohy I.

PÂipojovací vedení (2)
není správn7 pÂipojeno.

Ujist7te se, õe se sí£ová
zástrkka nachází v
zásuvce.

Zásuvka není pod
nap7tím.

Zkontrolujte domovní
pojistky.

VadnÊ pÂístroj. Informujte zákaznickÊ
servis.

merven7 se rozsvítí
kontrolka LED vÊstrahy
pÂetíõení (13)

Bylo vloõeno pÂíliö mno-
ho papíru nebo byl papír
vtaõen öokmo.

Vypn7te pÂístroj a nech-
te ho nejmîn7 30 minut
zchladit. Potî pokrakujte
podle pokyn¡ v krocích
4.2.4 Druhy provozu
provoz vpÂed/provoz
vzad

merven7 se rozsvítí
kontrolka LED vÊstrahy
pÂehÂátí (14)

PÂístroj je pÂíliö horkÊ Vypn7te pÂístroj a nech-
te ho nejmîn7 30 minut
zchladit.

merven7 se rozsvítí
kontrolka LED plnÊ
zásobník (15)

Zásobník (9) je plnÊ. Vyprázdn7te zásobník.
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Í& *���Q���6 Ý�Ì��

Vstupní nap7tí 220-240 V~

Sí£ová frekvence 50 Hz

maximální pÂíkon 290 W

Rozm7ry (÷ x V x H) 37,3 x 64,9 x 28,9 cm

Hmotnost (netto) 10,2 kg

Hrubá hmotnost 11,065 kg

objem koöe papír a plastovî karty 28 litru

objem koöe CD/DVD/BluRay: 0,8 litru

max. hladina hluku 58 dB

max. ÂeznÊ vÊkon papíru (70 g/m²) 12 list¡ *

max. ÂeznÊ vÊkon papíru (80 g/m²) 10 list¡ *

max. ÂeznÊ vÊkon CD/DVD/plastovÊch
karet/BluRay 1 kus

Rychlost Âezu 1,8 m/minutu

÷íÂka vtahování 225 mm

÷íÂka vtaõení CD/DVD/PK 125 mm

velikost Âezu papír/plastovî karty 3 mm x 9 mm

velikost Âezu CD/DVD/BluRay/PK 15 mm

Doba nepÂetrõitîho provozu max. 3 minuty

Bezpeknostní stupeê
(podle DIN 32757) 4

tÂída ochrany (podle DIN 66399) 3

bezpeknostní stupn7 (podle DIN 66399) P-5 / T-5 / E-4 / O-1

* papír formátu A4; siln7jöí papír, vlhkost nebo jinî neõ
pÂípustnî nap7tí mohou zp¡sobit sníõení vÊkonu.
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Ë& 1P�MPGÌ ïm�ÌïQ4�áS Ì �PQAÌ�AQ4 �Q�PGSÌ��
Máte otázky k produktu _ Obra£te na na poradenskî odd7lení Hama.

Horká linka: +49 9091 502-115 (n7mecky/anglicky)

Dalöí podp¡rnî informace naleznete na adrese: www.hama.com
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Ú�PO�Q�� ïÌG�Ì��Q�Ì

Ym;P� QÌ PÉD�>�>

1. VstupnÊ otvor na papier a plastovî karty

2. Prípojnî vedenie (na zadnej strane zariadenia)

3. Vypínak I/O (na zadnej strane zariadenia)

4. VstupnÊ otvor na disky CD/DVD/BluRay/plastovî karty

5. VÊstraõnî symboly

6. Ukazovateò LED (12. -15.)

7. Tlakidlo FWD (Vpred)

8. Tlakidlo REV (Spä£)

9. VÊsuvnÊ kÂö

10. Priezor

11. Podpernî kolieska

12. Ukazovateò pripravenosti

13. VÊstraha - pre£aõenie

14. VÊstraha - prehriatie

15. „Nádoba plná“
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1& y;P�

1&1 1G���P;PG
Váõená zákazníkka, váõenÊ zákazník,

zakÁpením tejto skartovakky ste sa rozhodli pre kvalitnÊ vÊrobokHama,
ktorÊ ohòadne techniky a funkcionality zodpovedá najmodernejöej
Árovni rozvoja.

Prekítajte si tu uvedenî informácie, aby ste sa rÊchlo oboznámili so
svojím prístrojom a mohli v plnom rozsahu vyuõíva£ jeho funkcie.

Pri tomto zariadení ide o nepouõitÊ novÊ tovar. Eventuálne vyskytujÁce
sa reznî zvyöky mÂõu pochádza£ z testovacích behov na zaistenie
kvality pokas vÊroby.

(MPïPGQ�Q�� MP�RÌ �cY ÏÏÕÉÉÇ
Kaõdá osoba – ki uõ právnická alebo sÁkromná – je zodpovedná
za bezpeknî a zásadám ochrany dát zodpovedajÁce skartovanie
vöetkÊch dÂvernÊch, osobnÊch a citlivÊch Ádajov. mi uõ ide o cudzie
alebo vlastnî Ádaje vyõadujÁce ochranu, jednajte z vlastnîho záujmu
tak, aby sa predovöetkÊm õiadne Ádaje tÊkajÁce sa vaöej osoby ne-
dostali do nepovolanÊch rÁk. Skartovake Hama vás pri tom spoòahlivo
podporujÁ.

1&Ö &P�PÉ��Q6 �Q�PGSm��� P APSAP ïÌG�Ì��Q4
Skartovak 1GP��DD�PQÌ� [1Ö�� drví papier, zoöívacie svorky, magne-
tickî karty a karty s ID kipom a disky CD, DVD a BluRay.

Skartova£ sa nesmÁ: nekoneknÊ papier, lepiace etikety, fólie, novinovÊ
papier, kartón, kancelárske spinky, lamináty alebo plast (okrem hore
uvedenÊch predmetov).

1&Õ cQ�PGSm��� � APS>AP Qm;P�> QÌ MP>O4;ÌQ��
Tento návod na pouõívanie je sÁkas£ou skartovakky 1GP��DD�PQÌ�
[1Ö�� (>alej oznakovanej ako prístroj) a poskytuje vám dÂleõitî
informácie pre riadne pouõívanie, bezpeknos£, zapojenie a obsluhu
prístroja.

Návod na obsluhu musí by£ neustále k dispozícii v blízkosti prístroja.
Musí si ho prekíta£ a pouõíva£ ho kaõdá osoba, ktorá obsluhuje tento
prístroj alebo odstraêuje poruchu na prístroji.

Uschovajte tento návod na pouõitie a odovzdajte ho budÁcemu
majiteòovi spolu s prístrojom
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1&Ó �>APGD�6 MGm;Ì
Táto dokumentácia je chránená autorskÊm právom.

Akîkoòvek kopírovanie, eventuálne dotlak, aj kiastokne, ako aj pre-
danie zobrazení, aj v zmenenej podobe, je dovolenî iba s písomnÊm
sÁhlasom vÊrobcu.

1&Ñ 2ÉS��ï�Q�� ïmG>�ò
Vöetky technickî informácie, Ádaje a pokyny obsiahnutî v tomto ná-
vode na pouõívanie zodpovedajÁ najnovöiemu stavu pokas tlake a sÁ
poskytovanî s ohòadom na doterajöie skÁsenosti a poznatky podòa
najlepöieho vedomia.

VÊrobca nepreberá záruku za ökody spÂsobenî nedodrõaním návo-
du, nesprávnym pouõívaním, neodbornÊmiopravami, neoprávnenÊmi
zmenami alebo pouõívaním neschválenÊch náhradnÊch dielov.

Ö& ��ïM�¥QPDã

Ö&1 Úm��Ì�Q6 É�ïM�¥QPDAQ6 MP�òQò
V záujme bezpeknîho zaobchádzania s prístrojom dodrõiavajte nasle-
dujÁce bezpeknostnî pokyny:

| Kontrolujte prístroj pred pouõitímna vonkajöie viditeònî poökodenia.
PoökodenÊ prístroj nepouõívajte.

| Osoby, ktorî vzhòadom ku svojim telesnÊm, duöevnÊm alebo mo-
torickÊm schopnostiam nie sÁ schopnî obsluhova£ prístroj, smÁ
prístroj pouõíva£ iba pod dohòadom alebo podòa pokynov zodpo-
vednej osoby.

| Poökodenî sÁkasti sa smÁ nahradi£ iba originálnymi náhrad-
nÊmi dielmi. Iba u tÊchto sÁkastí je zarukenî, õe budÁ splnenî
bezpeknostnî poõiadavky.

| Chráête prístroj pred vlhkos£ou a prenikaním kvapalín alebo pred-
metov. V prípade kontaktu s kvapalinou okamõite prístroj odpojte
od prívodu elektriny.
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Yi�iÚ1i§iY,*&2
,SGA�RQ6 Q�É�ïM�¥�QDA;P ����AG���6�P MGÝ�>
& MG4MÌ�� �PQAÌ�A> D ;P��¥S� Ì��ÉP DÝ¥�ÌDA�ÌS� MP� QÌMkA4S
�� P�GPï�Q# O�;PA�
Dodrõiavajte nasledujÁce bezpeknostnî pokyny, aby ste zabránili
ohrozeniu elektrickÊm prÁdom:
u Nepouõívajte prístroj, ak sÁ poökodenî prívodnÊ kábel alebo
sie£ová zástrkka.

u V õiadnom prípade neotvárajte kryt prístroja. Ak sa dotknete
káblov pod napätím alebo zmeníte elektrickî a mechanickî
usporiadanie, hrozí nebezpeknstvo zásahu elektrickÊm prÁdom.

u Nikdy neponárajte prístroj alebo sie£ovÁ zástrkku do vody alebo
inej kvapaliny.

&�.2&�Yci
Y�É�ïM�¥�QDA;P MPG�ïÌQ�Ì QÌ ;Ì��P�� G�ïÌ����P QÌ�DAÌ;�Ì�
Dodrõiavajte nasledujÁce bezpeknostnî pokyny, aby ste zabránili
poraneniam:
u NedotÊkajte sa rezacích valcov.

Ö&Ö ��ïM�¥QPDAQ6 ïÌG�Ì��Q�Ì
Prístroj je vybavenÊ bezpeknostnÊm spínakom a mÂõe by£ prevádzko-
vanÊ jedine vtedy, ke> je kÂö správne vloõená do zariadenia.
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Ö&Õ &#DAGÌOQ6 DòSÉP�ò QÌ MG4DAGP��
Na prístroji sÁ umiestnenî nasledujÁce vÊstraõnî symboly (5):

VöeobecnÊ vÊstraõnÊ symbol

Ria>te sa podòa pokynov v návode na obsluhu

De£om dovoòte pouõíva£ prístroj len pod dozorom

Do vstupnîho otvoru nedávajte õiadne kancelárske spinky

Nesiahajte do vstupnîho otvoru

Udrõiavajte odev v bezpeknej vzdialenosti od vstupnîho
otvoru

Udrõiavajte retiazky v bezpeknej vzdialenosti od vstupnîho
otvoru

Udrõiavajte vlasy v bezpeknej vzdialenosti od vstupnîho
otvoru

Na prístroji alebo v jeho blízkosti nepouõívajte aerosólovî
produkty

&�.2&�Yci
Y�É�ïM�¥�QDA;P MPGÌQ�Q�Ì�
u Dodrõiavajte vÊstraõnî symboly, aby ste zabránili poraneniu
osÂb alebo poökodeniu prístroja.
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Õ& cQPAÌ�m��Ì $ SPQAmO
| Odstráête vöetok baliaci materiál okolo prístroja.

| Prístroj neumiestêujte do horÁceho, mokrîho alebo veòmi vlhkîho
prostredia.

| Umiestnite prístroj stabilnÊm spÂsobom na rovnÁ vodorovnÁ
podloõku.

| Elektrická zásuvka musí by£ òahko dostupná, aby bolo moõnî v
prípade nÁdze pripojenie rÊchlo vytiahnu£ zo siete.

| Pred pripojením prístroja porovnajte Ádaje prístroja (napätie a frek-
venciu) na typovom ötítku s Ádajmi vaöej elektrickej siete. Tieto
Ádaje sa musia zhodova£, aby nedoölo k poökodeniu prístroja.

| Pripojovací kábel chráête pred horÁcimi povrchmi a ostrÊmi
hranami.

| Vöetky káble umiestnite tak, aby nevzniklo nebezpekenstvo pot-
knutia.

| Dbajte na to, aby kábel nebol zalomenÊ alebo privretÊ.

Ó& 2ÉD�>�Ì Ì MP>O4;ÌQ��

Ó&1 1P�òQò QÌ MP>O4;ÌQ��
| Uvedomte si, õe hrÁbka papiera sa pri krkení zvyöuje, mÂõe tÊm
dÂjs£ k prekrokeniu maximálnej kapacity strán.

| SkÂr neõ zaknete >alöiu prácu, võdy vykkajte na ukonkenie skar-
tovania papiera.

| Nepouõívajte prístroj v trvalej prevádzke dlhöie neõ 3 minÁty.

Ó&Ö 1P�òQò QÌ PÉD�>�>

Ó&Ö&1 ÚÌMQ>A�� MG4DAGP�Ì
| Nastavte vypínak I/O (3) na zadnej strane zariadenia do polohy I.

| Ukazovateò pripravenosti (12) sa rozsvieti trvalo modrÊm svetlom
a rezacie valce sa na krátku dobu zapnÁ. Zariadenie je v prevádz-
kovej pripravenosti.

| Po krátkej dobe zhasne LED ukazovateòa pripravenosti (12) a zari-
adenie sa prepne do energeticky Áspornîho reõimu.
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Ó&Ö&Ö ,�ÌGAP;ÌQ�� MÌM��GÌ Ì M�ÌDAP;#�� �ÌG��A
| Vkladajte papier alebo plastovÁ kartu do vstupnîho otvoru (1) tak,

õe ho smerujete na stred. Rezacie valce sa zapnÁ automaticky.

| Pustite papier alebo plastovÁ kartu. Po ukonkení skartovania sa
zariadenie opä£ vypne a po krátkej dobe sa opä£ prepne do ener-
geticky Áspornîho reõimu.

(12Ú2.YiYci�
u Vyprázdnite nádrõ pravidelne, aby nedoölo k poökodeniu
zariadenia.

Ó&Ö&Õ ,�ÌGAm��Ì ��D�P; ��$�&�$��>.Ìò Ì M�ÌDAP;#��
�ÌG��A

| Vkladajte disky CD, DVD, BluRay alebo plastovî karty do stredu
vstupnîho otvoru (4). Skartovacie valce sa zapnÁ automaticky.

| Pustite disk CD, DVD, BluRay alebo plastovÁ kartu. Po ukonkení
skartovania sa zariadenie opä£ vypne a po krátkej dobe sa opä£
prepne do energeticky Áspornîho reõimu.

Ó&Ö&Ó .�O�S MG�;m�ï�ò ;MG��$;ïÌ�
(12Ú2.YiYci�
u Tieto reõimy prevádzky slÁõia na opätovnî uvoònenie zablo-
kovanîho skartovacieho mechanizmu.

| Stlakte tlakidlo REV (8) a podrõte 2-3 sekundy tlakidlo stlakenî
2-3 sekundy. Valce mechanizmu na skartovanie papiera sa tokia
opaknÊm smerom.

� Stlakte tlakidlá FWD (7) a REV (8) striedavo cca trikrát za sebou.

| VypniteprístrojaodstráêtezaseknutÊmateriálzovstupnîhootvoru(1).

(12Ú2.YiYci�
u Reõim vpred mÂõete pouõi£, ak skartovanÊ materiál nebol

Áplne vtiahnutÊ, pretoõe ho snímak nemohol zachyti£. MÂõe
sa to sta£ obzvláö£ pri menöích kÁskoch papiera.

u Podrõte stlakenî tlakidlo FWD (7) dokiaò nebude do mecha-
nizmu Áplne vtiahnutÊ papier.
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Ó&Ö&Ñ &òMGmï�Q�Q�� Qm�PÉò
| Nastavte vypínak I/O (3) na zadnej strane zariadenia do polohy 0.

| Vytiahnite kÂö (9).

| Vyprázdnite nádobu.

| KÂö opä£ zasuête.

Ó&Ö&Ï &òMQ>A�� MG4DAGP�Ì
| Zapnite vypínak I/O (3) na zadnej strane prístroja do polohy 0.
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Ñ& §�DA�Q�� Ì Ý�GOÉÌ
Prístroj kistite suchou utierkou. V prípade silnîho znekistenia je moõnî
utierku mierne navlhki£.

Yi�iÚ1i§iY,*&2
Ohrozenie õivota elektrickÊm prÁdom#
u SkÂr neõ zaknete s kistením, vytiahnite sie£ovÁ zástrkku zo
zásuvky.

&%,*.�e�
Y�É�ïM�¥�QDA;P MPG�ïÌQ�Ì QÌ ;Ì��P�� D�ÌGAP;Ì����P S���Ì(
Q�ïS>�
Aby ste prediöli Árazom, dbajte na tieto bezpeknostnî upozor-
nenia:
u Nikdy sa nedotÊkajte skartovacích valcov.

12Ú2.�
eGPï4 Q�É�ïM�¥�QDA;P MPP�P��Q�Ì MG4DAGP�Ì ;���PDãP>�
u Zaistite, aby sa pri kistení do prístroja nedostala vlhkos£, aby sa
prediölo neopraviteònîmu poökodeniu prístroja.
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Ï& 2�DAGÌKP;ÌQ�� MPGÝ��

Chyba Moõná príkina Odstránenie
Skartovacie valce sa po
aktivovaní vypínaka I/O
(3) krátkodobe na-
zapínajÁ

Vypínak I/O (3) na zad-
nej strane je v polohe 0.

Zapnite vypínak I/O (8)
do polohy I.

Pripojovací kábel (2) nie
je správne pripojenÊ.

Ubezpekte sa, õe
je sie£ová zástrkka
správne zasunutá do
zásuvky.

V zásuvke nie je napä-
tie.

Skontrolujte domovî
poistky.

Prístroj je pokazenÊ. Kontaktujte zákaznícky
servis.

Rozsvieti sa kervená
LED vÊstrahy
pre£aõenia (13)

Bolo vloõenî priveòa
papieru alebo papier bol
vtiahnutÊ öikmo.

Vypnite prístroj a
nechajte ho vychladnÁ£
najmenej 30 minÁt.
Potom postupujte podòa
krokov uvedenÊch v
4.2.4 Reõimy prevádzky
doprednÊ/spätnÊ chod

Rozsvieti sa kervená
LED vÊstrahy prehriatia
(14)

Zariadenie sa nadmerne
zohrialo

Vypnite prístroj a
nechajte ho vychladnÁ£
najmenej 30 minÁt.

Rozsvieti sa kervená
LED Nádoba plná (15) Zásobník (9) je plnÊ. Vyprázdnite zásobník.
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Í& *���Q���6 Ý�Ì��

Vstupnî napätie 220-240 V~

Sie£ová frekvencia 50 Hz

maximálny príkon 125 W

Rozmery (d x ö x v) 37,2 x 64,9 x 28,9 cm

Hmotnos£ (netto) 10,2 kg

Hmotnos£ (brutto) 11,065 kg

Objem koöa na papier a plastovî karty 28 litrov

Objem koöa na disky CD/DVD/BluRay: 0,8 litrov

max. hladina hluku 58 dB

max. vÊkon rezu papiera (70 g/m²) 12 listov *

max. vÊkon rezu papiera (80 g/m²) 10 listov *

max. vÊkon skartovania CD/DVD/PK/
BluRay 1 ks

rÊchlos£ rezania 1,8 m/min

vstupná öírka 225 mm

÷írka v£ahovania CD/DVD/PK 125 mm

Veòkos£ rezu papiera/plastovÊch kariet 5 mm x 34 mm

Veòkos£ rezu diskov CD/DVD/BluRay/PK 15 mm

sÁvislá prevádzka max. 4 minÁty

bezpeknostná Ároveê
(podòa DIN 32757) 4

Trieda ochrany (podòa DIN 66399) 3

Stupne utajenia (podòa DIN 66399) P-5 / T-5 / E-4 / O-1

* papier formátu A4, hruböí papier, vlhkos£ alebo inî ako dovolenî napätie
mÂõu redukova£ vÊkon.
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Ë& _PQAÌ�AQ6 Ì MP�MPGQ6 �Q�PGSm���
poradenskî oddelenie Rrmy Hama.

Hotline: +49 9091 502-115 (nem./angl.)

@alöie informácie o podpore nájdete tu:
www.hama.com



d e�Qõ��D ï>S (Sõ��AD��>AïÇ
Ab dem Zeitpunkt der Umsetzung der europäischen Richtlinien 2002/96/EG und 2006/66/EG in nationales Recht gilt folgendes:
Elektrische und elektronische Geräte sowie Batterien dürfen nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden. Der Verbraucher
ist gesetzlich verpPichtet, elektrische und elektronische Geräte sowie Batterien am Ende ihrer Lebensdauer an den dafür
eingerichteten, öffentlichen Sammelstellen oder an die Verkaufsstelle zurückzugeben. Einzelheiten dazu regelt das jeweilige
Landesrecht. Das Symbol auf dem Produkt, der Gebrauchsanleitung oder der Verpackung weist auf diese Bestimmungen hin. Mit
der Wiederverwertung, der stofPichen Verwertung oder anderen Formen der Verwertung von Altgeräten/Batterien leisten Sie einen
wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

g YPA� PQ �Q;�GPQS�QAÌ� MGPA��A�PQÇ
After the implementation of the European Directive 2002/96/EU and 2006/66/EU in the national legal system, the following applies:
Electric and electronic devices as well as batteries must not be disposed of with household waste. Consumers are obliged by law
to return electrical and electronic devices as well as batteries at the end of their service lives to the public collecting points set up
for this purpose or point of sale. Details to this are deRned by the national law of the respective country.
This symbol on the product, the instruction manual or the package indicates that a product is subject to these regulations.
By recycling, reusing the materials or other forms of utilising old devices/Batteries, you are making an important contribution to
protecting our environment.

f .�SÌGJ>�D �PQ��GQÌQA �Ì MGPA��A�PQ �� �v�Q;�GPQQ�S�QAÇ
Conformîment à la directive europîenne 2002/96/EU et 2006/66/CE, et aRn dÇatteindre un certain nombre dÇobjectifs en matière de
protection de lÇenvironnement, les règles suivantes doivent ítre appliquîes:
Les appareils îlectriques et îlectroniques ainsi que les batteries ne doivent pas ítre îliminîs avec les dîchets mînagers. Le
pictogramme “picto” prîsent sur le produit, son manuel dÇutilisation ou son emballage indique que le produit est soumis à cette
rîglementation. Le consommateur doit retourner le produit/la batterie usager aux points de collecte prîvus à cet effet. Il peut aussi
le remettre à un revendeur. En permettant enRn le recyclage des produits ainsi que les batteries, le consommateur contribuera à la
protection de notre environnement. CÇest un acte îcologique.

e YPAÌ DPÉG� �Ì MGPA����ßQ S���PÌSÉ��QAÌ�Ç
Despuîs de la puesta en marcha de la directiva Europea 2002/96/EU y 2006/66/EU en el sistema legislativo nacional, se aplicara
lo siguiente: Los aparatos elîctricos y electrónicos, así como las baterías, no se deben evacuar en la basura domîstica. El usuario
está legalmente obligado a llevar los aparatos elîctricos y electrónicos, así como pilas y pilas recargables, al Rnal de su vida Átil
a los puntos de recogida comunales o a devolverlos al lugar donde los adquirió. Los detalles quedaran deRnidos por la ley de
cada país. El símbolo en el producto, en las instrucciones de uso o en el embalaje hace referencia a ello. Gracias al reciclaje, al
reciclaje del material o a otras formas de reciclaje de aparatos/pilas usados, contribuye Usted de forma importante a la protección
de nuestro medio ambiente.

o YPA�A�� ÌÌQ�ÌÌQ�� �� É�D���GS�Q� ;ÌQ ��A S����>Ç
Ten gevolge van de invoering van de Europese Richtlijn 2002/96/EU en 2006/66/EU in het nationaal juridisch system, is het
volgende van toepassing: Elektrische en elektronische apparatuur, zoals batterijen mag niet met het huisvuil weggegooid worden.
Consumenten zijn wettelijk verplicht om electrische en elctronische apparaten zoals batterijen op het einde van gebruik in te dienen
bij openbare verzamelplaatsen speciaal opgezet voor dit doeleinde of bij een verkooppunt. Verdere speciRcaties aangaande dit
onderwerp zijn omschreven door de nationale wet van het betreffende land. Dit symbool op het product, de gebruiksaanwijzing of
de verpakking duidt erop dat het product onderworpen is aan deze richtlijnen. Door te recycleren, hergebruiken van materialen of
andere vormen van hergebruiken van oude toestellen/batterijen, levert u een grote bijdrage aan de bescherming van het mileu.

i cQ�PGSÌï�PQ� M�G MGPA�ï�PQ� ÌSÉ��QAÌ��Ç
Dopo l’implementazione della Direttiva Europea 2002/96/EU e 2006/66/EU nel sistema legale nazionale, ci sono le seguenti
applicazioni: Le apparecchiature elettriche ed elettroniche e le batterie non devono essere smaltite con i riRuti domestici. I
consumatori sono obbligati dalla legge a restituire I dispositivi elettrici ed elettronici e le batterie alla Rne della loro vita utile ai punti
di raccolta pubblici preposti per questo scopo o nei punti vendita. Dettagli di quanto riportato sono deRniti dalle leggi nazionali
di ogni stato. Questo simbolo sul prodotto, sul manuale d’istruzioni o sull’imballo indicano che questo prodotto è soggetto a
queste regole. Riciclando, ri-utilizzando i materiali o utilizzando sotto altra forma i vecchi prodotti/le batterie, darete un importante
contributo alla protezione dell’ambiente.

k `uºcb'Ý, aÔb`'%Y àb `,ß uÙÛa`da7d ubÙ'3YââÛß`Û×Ç
}u| ùÑ úùË×¦á u¡� Ñ y���uý~Éá PüÑ×Þý 2002/96/EU ÉýË 2006/66/EE û¥ú�¦ýùx¥ûùýË úù¡ ûÎ¥ËÉ| üÞÉýË¡ Ëú�z¡�¥ ùý û£á�:
PË Ñ¨ûÉù�ËÉ#� ÉýË ¡Ë Ñ¨ûÉù�¡¥ËÉ#� ú�úÉû�#� ÉýÎx� ÉýË ¡Ë ¦uýùý�Þû� üû¥ ûuËù�#uûùýË ¥ý uûùË¡z¥ùýË úùý ¡ËÉËýÉ$ ýu¡��Þ¦¦ýùý. PË
Éýùý¥ý¨�ù#� �u¡��û¡z¥ùýË ýu| ù¡¥ ¥|¦¡ ¥ý ûuËúù�#ø¡�¥ ùË� Ñ¨ûÉù�ËÉ#� ÉýË Ñ¨ûÉù�¡¥ËÉ#� ú�úÉû�#� ÉýÎx� ÉýË ùË� ¦uýùý�Þû�
úù¡ ù#¨¡� ùÑ� Ô�á� ù¡�� úùý üÑ¦|úËý úÑ¦ûÞý uû�Ëú�¨¨¡×á� u¡� #�¡�¥ üÑ¦Ë¡��×ÑÎûÞ ×Ë’ ý�ù| ù¡ úÉ¡u| á úùý úÑ¦ûÞý ux¨ÑúÑ�.
PË ¨ûuù¡¦#�ûËû� ��Î¦ÞÔ¡¥ùýË úùÑ ú�ûùËÉá ¥¡¦¡ÎûúÞý. ,¡ úz¦Ú¡¨¡ u$¥� úù¡ u�¡~|¥, úù¡ û×�ûË�ÞüË¡ ��áúÑ� á úùÑ ú�úÉû�ýúÞý
uý�ýu#¦uûË úû ý�ù#� ùË� üËýù$£ûË�. Tû ùÑ¥ ý¥ýÉzÉ¨�úÑ, ûuý¥ý��ÑúË¦¡u¡ÞÑúÑ ù�¥ �¨ËÉx¥ á ¦û $¨¨û� ¦¡�ø#� ��ÑúË¦¡u¡ÞÑúÑ�
uý¨Ëx¥ ú�úÉû�x¥ / Tuýùý�Ëx¥ ú�¥ûËúø#�ûùû úÑ¦ý¥ùËÉ$ úùÑ¥ u�¡úùýúÞý ù¡� uû�ËÚ$¨¨¡¥ù¡�. /ùÑ �û�¦ý¥Þý Ëú�z¡�¥ ý¥ùÞúù¡Ë�ý ¡Ë
uý�ýu$¥� Éý¥|¥û� ýu|��Ë�Ñ� úz¦ø�¥ý ¦û ù¡¥ Éý¥¡¥Ëú¦| ×Ëý ¦uýùý�Þû� ÉýË ú�úú��û�ù#�.

s Not om miljöskydd:
Efter implementeringen av EU direktiv 2002/96/EU och 2006/66/EU i den nationella lagstiftningen, gäller följande:
Elektriska och elektroniska apparater samt batterier får inte kastas i hushållssoporna. Konsumenter är skyldiga att återlämna
elektriska och elektroniska apparater samt batterier vid slutet av dess livslängd till, för detta ändamål, offentliga uppsamlingsplatser.
Detaljer för detta deRnieras via den nationella lagstiftningen i respektive land. Denna symbol på produkten, instruktionsmanualen
eller på förpackningen indikerar att produkten innefattas av denna bestämmelse. Genom återvinning och återanvändning av
material/batterier bidrar du till att skydda miljön och din omgivning.

m ÛSMkG�DAÞQD>P���>Ì �PD��;Ì P���Ç
Siitä lähtien, kun Euroopan unionin direktiivi 2002/96/EU ja 2006/66/EU otetaan käyttöön kansallisessa lainsäädännössä, pätevät
seuraavat määräykset: Sähkö- ja elektroniikkalaitteita ja paristoja ei saa hävittää talousjätteen mukana. Kuluttajalla on lain mukaan
velvollisuus toimittaa sähkö- ja elektroniikkalaitteet niiden käyttöiän päätyttyä niille varattuihin julkisiin keräyspisteisiin tai palauttaa
ne myyntipaikkaan. Tähän liittyvistä yksityiskohdista säädetään kulloisenkin osavaltion laissa. Näistä määräyksistä mainitaan
myös tuotteen symbolissa, käyttöohjeessa tai pakkauksessa. Uudelleenkäytöllä, materiaalien/paristoja uudelleenkäytöllä tai muilla
vanhojen laitteiden uudelleenkäyttötavoilla on tärkeä vaikutus yhteisen ympäristömme suojelussa.



q $D�Ìïßõ�� �PAò�ï}�� P��GPQò !GP�Põ�D�ÌÇ
Od czasu wprowadzenia europejskiej dyrektywy 2002/96/EU i 2006/66/EU do prawa narodowego obowiAzujA nast:pujAce
ustalenia: UrzAdzeí elektrycznych, elektronicznych oraz baterii jednorazowych nie nale�y wyrzucao razem z codziennymi
odpadami domowymi# U�ytkownik zobowiAzany prawnie do odniesienia zepsutych, zniszczonych lub niepotrzebnych urzAdzeí
elektrycznych i elektronicznych do punktu zbiórki lub do sprzedawcy. Szczegóøowe kwestie regulujA przepisy prawne danego kraju.
Informuje o tym symbol przekre¿lonego kosza umieszczony na opakowaniu. SegregujAc odpady pomagasz chronio ¿rodowisko#

h KÞGQò�ï�A;6���S� A>�Q�;Ì�ß�Ç
Az európai irányelvek 2002/96/EU îs 2006/66/EU ajánlása szerint, a megjelölt idÆponttól kezdve, minden EU-s tagállamban
îrvînyesek a következÆk: Az elektromos îs elektronikai kîszülîkeket îs az elemeket nem szabad a háztartási szemîtbe dobni#
A leselejtezett elektromos îs elektronikus kîszülîkeket îs elemeket, akkumulátorokat nem szabad a háztartási szemîtbe dobni.
Az elhasznált îs m�ködîskîptelen elektromos îs elektronikus kîszülîkek gy�jtîsîre törvînyi elÆírás kötelez mindenkit, ezîrt
azokat el kell szállítani egy kijelölt gy�jtÆ helyre vagy visszavinni a vásárlás helyîre. A termîk csomagolásán feltüntetett szimbólum
egyîrtelm� jelzîst ad erre vonatkozóan a felhasználónak. A rîgi kîszülîkek begy�jtîse, visszaváltása vagy bármilyen formában
törtînÆ Ájra hasznosítása közös hozzájárulás környezetünk vîdelmîhez.

c 2��GÌQÌ O�;PAQ4�P MGPDA$��4Ç
Evropská sm7rnice 2002/96/EU a 2006/66/EU ustanovujete následující:
Elektrická a elektronická zaÂízení stejn7 jako baterie nepatÂí do domovního odpadu. SpotÂebitel se zavazuje odevzdat vöechna
zaÂízení a baterie po uplynutí jejich õivotnosti do pÂísluönÊch sb7ren. Podrobnosti stanoví zákon pÂíöluönî zem7. Symbol na
produktu, návod k obsluze nebo balení na toto poukazuje. Recyklací a jinÊmi zp¡soby zuõitkování pÂispíváte k ochran7 õivotního
prostÂedí.

v 2��GÌQÌ O�;PAQ6�P MGPDAG���ÌÇ
Európska smernica 2002/96/EU a 2006/66/EU stanovuje:
Elektrickî a elektronickî zariadenia, rovnako ako batîrie sa nesmÁ vyhadzova£ do domáceho odpadu. Spotrebiteò je zo zákona
povinnÊ zlikvidova£ elektrickî a elektronickî zariadenia, rovnako ako batîrie na miesta k tomu urkenî. Symbolizuje to obrázok
v návode na pouõitie, alebo na balení vÊrobku. OpätovnÊm zuõitkovaním alebo inou formou recyklácie starÊch zariadení/batîrií
prispievate k ochrane õivotnîho prostredia.

p YPAÌ �S 1GPA��7jP �SÉ��QAÌ�Ç
Após a implementação da directiva comunitária 2002/96/EU e 2006/66/EU no sistema legal nacional, o seguinte aplica-se:
Os aparelhos elîctricos e electrónicos, bem como baterias, não podem ser eliminados juntamente com o lixo domîstico.
Consumidores estão obrigados por lei a colocar os aparelhos elîctricos e electrónicos, bem como baterias, sem uso em
locais pÁblicos especíRcos para este efeito ou no ponto de venda. Os detalhes para este processo são deRnidos por lei pelos
respectivos países. Este símbolo no produto, o manual de instruções ou a embalagem indicam que o produto está sujeito a estes
regulamentos. Reciclando, reutilizando os materiais dos seus velhos aparelhos/baterias, esta a fazer uma enorme contribuição
para a protecção do ambiente.

u Há+k1k /7+ä_k³Úa8 )+ac×Ç
Ú 626d4én 0d.dä2fn 4nâ=24n8·42h2 `n:242fnéd8·,éjn 4n dj.20d;,:=d 42.6né=jØ 2002/96/EU = 2006/66/EU
fd;,éj=éd8·42 ,8dfç´Üdd: ¨8d:é.=àd,:=d = µ8d:é.244Ød 0.=l2.Ø, n én:bd lnén.d= `n0.dÜndé,² çé=8=`=.2jné· ,
2lØà4Ø6 6ç,2.26. à2é.dl=éd8·, ,2h8n,42 `n:24ç, 2l²`n4 çé=8=`=.2jné· µ8d:é.=àd,:=d = µ8d:é.244Ød 0.=l2.Ø, n én:bd
lnén.d= = n::ç6ç8²é2.Ø 02,8d =ä =,028·`2jn4=² j ,0dâ=n8·42 0.df4n`4nàd44Øä f8² µé2h2 0ç4:énä ,l2.n, 8=l2 j 0ç4:énä
0.2fnb=. 5dén8·4n² .dh8n6d4énâ=² µé=ä é.dl2jn4=; 2,çÜd,éj8²dé,² ,22éjdé,éjç´Ü=6 6d,é4Ø6 `n:242fnéd8·,éj26.
æd2lä2f=62,é· ,2l8´fd4=² fn44Øä 0.df0=,n4=; 2l2`4nàndé,² 2,2lØ6 `4nà:26 4n =`fd8==, =4,é.ç:â== 02 µ:,08çnénâ==
=8= ç0n:2j:d. à.= 0d.d.nl2é:d, 02jé2.426 =,028·`2jn4== 6néd.=n82j =8= 0.= f.çh2; æ2.6d çé=8=`nâ== lØjÞ=ä j
ç02é.dl8d4== 0.=l2.2j ;Ø 0262hndéd 2ä.n4d 2:.çbn´Üd; ,.dfØ. ; ,22éjdé,éj== , 0.df0=,n4=²6= 02 2l.nÜd4=´ ,
lnén.d²6=, j 8d.6n4== jØÞd4n`jn44Ød 42.6né=jØ fd;,éjç´é f8² çé=8=`nâ== lnén.d; = n::ç6ç8²é2.2j.

t q�;G� �PG>SÌ >òÌGwDwÇ
Avrupa Birli�i DirektiR 2002/96/EU ve 2006/66/EU ulusal yasal uygulamalar için de geçerli oldu�u tarihten itibaren:
Elektrikli ve elektronik cihazlarla piller normal evsel çöpe atılmamalıdır. Tüketiciler için, artık çalıpmayan elektrikli ve elektronik
cihazları piller, kamuya ait toplama yerlerine götürme veya satın alındıkları yerlere geri verme yasal bir zorunluluktur. Bu konu
ile ilgili ayrıntılar ulusal yasalarla düzenlenmektedir. Ürün üzerinde, kullanma kılavuzunda veya ambalajda bulunan bu sembol
tüketiciyi bu konuda uyarır. Eski cihazların geri kazanımı, yapıldıkları malzemelerin de�erlendirilmesi veya di�er de�erlendirme
pekilleri ile, çevre korumasına önemli bir katkıda bulunursunuz. ¿ukarıda adı geçen atık toplama kuralları Almanya’da piller ve
aküler için de geçerlidir.

r IQDAG>�ü�>Q� M�QAG> MGPA��ü�Ì S���>�>� 3Q�PQ�>G�APGÇ
Din momentul aplicerii directivelor europene 2002/96/EU pi 2006/66/EU ìn dreptul naKional sunt valabile urmetoarele: Aparatele
electrice pi electronice nu pot R salubrizate cu gunoiul menajer. Consumatorul este obligat conform legii se predea aparatele
electrice Oi electronice la sfârOitul duratei de utilizare la locurile de colectare publice sau ìnapoi de unde au fost cumperate.
Detaliile sunt reglementate de cetre legisla¼ia Kerii respective. Simbolul de pe produs, ìn instruc¼iunile de utilizare sau pe ambalaj
indice aceste reglementeri. Prin reciclarea, revaloriRcarea materialelor sau alte forme de valoriRcare a aparatelor scoase din uz
aduceKi o contribuKie importante la protecKia mediului nostru ìnconjuretor.

j �Q;�DQ�Q��G A�� É�D�òAA��D� Ì� S���È�AÇ
Fra og med indførelsen af EU-direktiverne 2002/96/EU og 2006/66/EF i national ret gælder følgende: Elektrisk og elektronisk
udstyr samt batterier må ikke bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald. Forbrugeren er lovmæssigt forpligtet
til at aPevere udtjent elektrisk og elektronisk udstyr samt batterier til dertil indrettede, offentlige indsamlingssteder eller til
forhandleren. De nærmere bestemmelser vedr. dette fastlægges af lovgivningen i det pågældende land. Symbolet på produktet,
brugsvejledningen eller emballagen henviser til disse bestemmelser. Ved genbrug, genvinding eller andre former for nyttiggørelse
af udtjent udstyr/batterier giver du et vigtigt bidrag til beskyttelse af miljøet.

n cQ�PGSÌD�PQ PS É�D�òAA��D� Ì; S���È�AÇ
Fra tidspunktet for omsetning av de europeiske direktivene 2002/96/EU og 2006/66/EF i nasjonal rett gjelder følgende:
Elektriske og elektroniske apparater og batterier må ikke deponeres sammen med husholdningssøppelet. Forbrukeren er
lovmessig forpliktet til å levere elektriske og elektroniske apparater og batterier til de offentlige samlestedene eller tilbake til
stedet hvor produktene ble kjøpt. Detaljer angående dette reguleres av hvert land. Symbolet på produktet, bruksanvisningen eller
emballasjen henviser om disse bestemmelsene. Med resirkulering, gjenbruk av stoffer eller andre former av gjenbruk av gamle
apparater/batterier bidrar du betydelig til å beskytte miljøet vårt.
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All listed brands are trademarks of the corresponding companies. Errors and omissions excepted,
and subject to technical changes. Our general terms of delivery and payment are applied.


